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DEDICATORIA

Con gratitude persoal e institucional para a profesora María Rosa Saurin de la Igle-
sia, nome moi ilustre dunha constelación de homes e mulleres de Letras que son honra da 
cultura literaria de Galicia.

A vostede, autora de libros que honran a bibliografía galega; a vostede, embaixadora 
do noso acento cultural na Universidade de Urbino, debe a Real Academia Galega unha boa 
parte do valiosísimo fondo bibliográfico e documental da súa esclarecida familia. 

A miña admiración polo seu traballo intelectual data de 1991, cando lin ese magno 
libro que vostede titulou Manuel Pardo de Andrade y la crisis de la Ilustración. Somos moitos 
os que estamos en débeda con vostede, eu entre os que máis.

Tamén neste libriño, admirada María Rosa Saurin, está presente, nalgunhas páxinas, 
a súa man, a súa sabia man.

Na rúa Tabernas (A Coruña), –na que funciona, desde 1978, a Real 
Academia Galega–, que é a rúa onde naceu seu avó don Alfredo de la 
Iglesia Santos, aquel singular intelectual.

1 de setembro de 2017.
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ANTEPRÓLOGO

Microficha bibliográfica de Eugenio Alfredo de la Iglesia Santos (A Coruña, 1861-1933), 
catedrático de “Lengua y Literatura castellanas” no instituto de Las Palmas (1917) e no de 
Pontevedra (1918-1931).

Este capítulo proponse ser unha incitación para os eruditos curiosos destas biografías 
e destes temas: unha incitación tamén para os moi eruditos, alleos, mesmo eles, á descon-
certante e polifacética bibliografía deste singular intelectual:

a)     1902: pedagoxía e librepensamento
Métodos de lectura graduada para los niños.
O volume, que contén unha segunda parte (La oración dominical. Paráfrasis), foi pu-
blicado na Coruña pola Antorcha Galaica del Libre Pensamiento.

b)     Artigos en revistas:
1904: “La iniciativa privada en la enseñanza nacional”.
1905: “Personalidad de España por El Quijote”.
1912: “Las emigraciones”.
1915: “[Sobre Águila de blasón, de Valle-Inclán]”.
1922: “Los dos fulcros del moderno renacimiento gallego”.

c)     Conferencias inéditas
1908: “La voluntad española y la educación”.
1909: “Apuntes para el estudio del satanismo literario”.
1910: “Los oradores de las Cortes de Cádiz”.
1911: “El simbolismo galdosiano”.
1912: “El patriotismo y el conflicto balcánico”.
1915: “Escuelas de periodismo”.

d)     Libros de texto
1917: Gramática de la lengua española. (2ª ed., 1918; 3º ed., 1925).
1920: Resumen de Historia de la Literatura Gallega. Pontevedra (inédito). 

Primeiro manual ad usum scholarum.

e)     Varia
1884: Flores de antaño (libro de poemas inédito).
1931: Carta a don Manuel Azaña (inédito).
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PRÓLOGO

Publícase este estudo, o primeiro sobre a personalidade intelectual de Alfredo de la 
Iglesia, oitenta e cinco anos despois do seu pasamento. Non é doada a explicación, sobre 
todo se temos en conta que a documentación pertinente, moi abundante, obra nun arqui-
vo tan coñecido e asequible como o da Real Academia Galega. Nese arquivo custódianse, 
desde hai moito tempo, moreas de documentación sobre a familia De la Iglesia, ilustre 
onde as haxa, na historia da erudición e da literatura galegas. Esclarecidos foron nestes eidos 
Francisco María de la Iglesia (1822-1892), pai do noso biografado, e Antonio de la Iglesia 
(1822-1892), tío. Alfredo de la Iglesia foi un dos quince fillos de don Francisco, aínda lem-
brado por algúns por ser o autor do primeiro drama en galego A fonte do xuramento (1882). 
Na Academia tamén se custodia importante documentación sobre un dos irmáns de Alfredo 
de la Iglesia, sobre Santiago de la Iglesia (1851-1931), intelectual republicano e socialista a 
quen, asombrosamente, ninguén lle ten dedicado unha monografía.

En realidade, cando hai uns tres anos comecei a consultar o inxente material obrante 
na Academia sobre a ilustre e fecunda familia De la Iglesia, eu ía á procura, esencialmente, 
de textos de Santiago de la Iglesia e datos e documentos sobre el. E aconteceu que, mentres 
me entusiasmaba o universo literario deste intelectual e político, ía descubrindo facetas e 
textos de seu irmán Alfredo, que nin sequera sospeitaba. Pero eu seguía máis comprometido 
coa figura daquel republicano e socialista, que foi, ademais, na súa vida, un pouco quixo-
tesco. Agora ben, certo día, nas miñas indagacións eruditas, batín cun texto de don Alfredo 
insospeitable naquel tempo e naquel autor: un manual de Historia de la Literatura Gallega 
escrito para os seus alumnos do Instituto de Pontevedra en xaneiro de 1920, alumnos ós 
que, desde había algún tempo, lles explicaba esta materia non contemplada, daquela, nos 
programas oficiais de ensino medio. Era unha experiencia pedagóxica, estraña na Galicia 
do seu tempo, que non tiña precedentes. Había máis: aquel profesor, o primeiro na historia 
de Galicia en explicar, fóra da oficialidade, unhas leccións de Literatura Galega, non era 
galeguista. En efecto, nunca escribiu en idioma galego e nunca se pronunciou en favor de 
calquera acción política de significación galeguista. Foi ese achado o que me arredou –polo 
momento– da resplandecente personalidade de don Santiago de la Iglesia Santos.

Debo aclarar que hai en don Alfredo, como intelectual e educador, trazos nos que 
coincide, á súa maneira, co pensamento e a acción de don Santiago, seu irmán, razón pola 
cal, na presente monografía lle dedico bastantes páxinas ó educador e ó intelectual, tal como 
se adianta no título deste libro. Agora ben, eu centro a miña atención no estudoso das Letras 
Galegas, e, xa neste eido, no insólito manual, que, en edición “semi-facsimilar”, ofrecemos 
neste volume á beira doutros moitos textos que, dun xeito ou outro, portéñense coa insólita 
pedagoxía galega do noso autor.
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O lector da “Terceira parte” deste libro non tardará en decatarse de que don Alfredo 
de la Iglesia no seu manual –no seu Resumen– é un pouco belixerante coa historiografía 
literaria galega do seu tempo, sobre todo coas páxinas, –moitas– nas que os estudosos, na 
liña marcada por Murguía e os seus corifeos, ocultaban ou subestimaban o papel “precur-
sor” de don Francisco e don Antonio de la Iglesia. En xeral, tiña razón don Alfredo de la 
Iglesia. Isto, na miña opinión, non é o único motivo que levou a don Alfredo a escribir un 
manual de Literatura Galega, manual que resumía as súas insólitas leccións: subversivas no 
seu tempo.

Nesta “Terceira parte” fago referencias a traballos reivindicativos da eminente inves-
tigadora María Rosa Saurin de la Iglesia, neta deste extraordinario “verso libre” da cultura 
galega do século XX. Non está soa neste labor reivindicador a ilustre historiadora. Desde 
hai algún tempo, van xurdindo, tímidas aínda, voces favorables a aqueles dous grandes 
“precursores”, moito máis precursores que algúns dos canonizados como tales no homóni-
mo libro de don Manuel Murguía (Los precursores, 1885). Teño a obriga moral de salientar 
un traballo aínda inédito, que se titula A contribución de Antonio de la Iglesia González ao 
Rexurdimento. É o traballo de investigación, nun curso de doutoramento, que presentou o 
profesor Álvaro Varela Suanzes-Carpegna na Universidade de Vigo no ano 2008. Estamos 
ante un mecanoscrito de 126 folios nos que se estuda con rigor, non exento de certa paixón 
reivindicativa, o polifacético labor de don Antonio na configuración do Rexurdimento, 
un labor, en non poucas ocasións, vencellado ó de seu irmán don Francisco e que neste 
estudo, lonxe de silencialo, saliéntase axeitadamente. O traballo do profesor Varela Suan-
zes-Carpegna, documentado e ben trazado, demostra claramente o que o autor expón nas 
“Conclusións”: “… pór de manifesto a decisiva responsabilidade asumida, durante máis de 
medio século, por don Antonio de la Iglesia González” (2008: 112).

Antes da publicación da presente monografía, ofrecín na revista Grial un apretadísi-
mo resumo dela nun artigo que titulei “Da vida e da obra dun descoñecido e sorprendente 
intelectual galego: Alfredo de la Iglesia (1861-1933), autor da primeira «Historia da Lite-
ratura Galega» ad usum scholarum (1920)” (2017). Dediquei este artigo ó profesor Antón 
Costa, “o admirado historiador do feito educativo en Galicia”, dedicatoria na que puxen, 
coa miña admiración, que é moita, o desexo de que algún día el, ou calquera dos seus moi-
tos discípulos, se interese a fondo pola biografía pedagóxica de Alfredo de la Iglesia. Cando 
no inicio deste prólogo manifestaba o meu asombro ante o feito de que unha personalidade 
como a do noso biografado non teña suscitado unha monografía ou un estudo amplo, non 
só pensaba nos estudosos do feito literario galego senón tamén nos estudosos do feito edu-
cativo. En calquera caso, o Resumen de la Literatura Gallega, esa sorprendente alfaia da nosa 
Bibliografía, interesa por igual á erudición literaria e á erudición pedagóxica.

Cando me debrucei coa debida atención sobre as dúas experiencias pedagóxicas gale-
gas do profesor Alfredo de la Iglesia (as clases e o manual), non tardei en relacionar aquelas 
dúas actividades, dalgún xeito, coas protagonizadas, na década dos sesenta, en pleno fran-
quismo, por algúns catedráticos de Instituto de Ensino Medio, eu entre eles. No meu caso, 
mesmo refiro unha anécdota filolóxica dos meus anos de bacharelato. É certo, sen dúbida, 
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como amoso nestas páxinas, que a experiencia docente de don Alfredo non só é a primeira 
da historia da educación en Galicia, senón que non está alimentada, como a protagonizada, 
catro décadas despois, por estratexias políticas máis ou menos disimuladas. Tamén nisto 
don Alfredo de la Iglesia, un intelectual singular sempre, foi un educador peculiar.

Eu teño a esperanza de que este libro –enriquecido con textos inéditos moi valiosos 
do singular profesor– anime a outros eruditos a completar o retrato e a biografía de don 
Eugenio Alfredo de la Iglesia Santos, singular e fecunda personalidade intelectual digna da 
maior atención. Felizmente, nun arquivo tan coñecido e asequible como o da Real Aca-
demia Galega, obran centos de páxinas e documentos. Os nosos eruditos teñen a palabra.

Vigo, setembro de 2017.





PRIMEIRA PARTE
O INTELECTUAL, O EDUCADOR, O CONFERENCIANTE,

O ESTUDOSO DAS LETRAS GALEGAS
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POBREZA E TRIVIALIZACIÓN DE DATOS E DATAS
NOS MANUAIS DE PRIMEIROS AUXILIOS

Antes de Internet, cando alguén necesitaba uns primeiros datos dalgún escritor ga-
lego (lato sensu), o seu primeiro manual de consulta era un dos tres volumes do Diccionario 
bio-bibliográfico de escritores (1951, 1952, 1953), obra, realmente meritoria, de Antonio 
Couceiro Freijomil, se ben non exenta de lagoas e de imprecisións, desculpables moitas 
neste tipo de labouras eruditas realizadas nos anos corenta e por un só bibliógrafo. Non 
sei se as limitacións da voz “Eugenio Alfredo de la Iglesia Santos” obedecen só a un certo 
desleixo do autor do imprescindible Diccionario (1952: 237). Velaquí a breve e moi pouco 
significativa ficha biobibliográfica:

Ganó por oposición plaza de catedrático de Literatura en Institutos de Enseñanza 
Media que desempeñó en el de Pontevedra, contando entre sus alumnos a numerosos 
literatos e investigadores.- Publicó. 1. Compendio de lexiología (sic) francesa acomo-
dado a un programa para examen de primer año (Ferrol, 1905). 2. Charlas literarias. 
Conferencia dada el 1º de junio de 1907, inserta en el “Anuario de las Conferencias y 
Debates del Ateneo Ferrolano en el curso 1906-1907”. (F., 1907). 3. Gramática de la 
lengua española (F., 1918), 2ª ed.- 4. Instituto general y técnico de Pontevedra. Memoria 
correspondiente al curso... Las redactó desde 1922 a 1932.- Los dos fuleros. En Almana-
que Gallego, de Castro López (Buenos Aires).

Tratándose dun profesor en Pontevedra, contemporáneo do autor do Diccionario 
bio-biliográfico, non se comprende que ignore o lugar e data de nacemento e defunción do 
noso intelectual. O elenco de publicacións, moi cativo, non nos permiten sospeitar nada 
da personalidade intelectual do biografado, publicacións onde case é irrelevante que men-
cione o ano 1932 como capítulo final da Memoria citada (que redactou como secretario, 
outra omisión), data esa na que o catedrático había un ano que se xubilara. Quizais unha 
proba máis do desleixo do señor Couceiro Freijomil está na transcrición do título Los dos 
fuleros, que non é un libro, que é un artigo (bastante longo) titulado “Los dos fulcros del 
moderno renacimiento gallego del siglo XIX”, artigo no que defende, entre outros nomes, 
a actividade intelectual de seu pai, Francisco de la Iglesia, e de seu tío, Antonio de la Iglesia, 
parentesco significativo que o señor Couceiro, non ignorándoo, omitiuno (outra cuestión é 
a gralla tipográfica “fuleros”, por “fulcros”, que o editor do Almanaque corrixiu nunha Nota 
do seguinte número).

Cando eu aínda non era un estudoso de profesor tan simplificado e banalizado na 
ficha do Couceiro, reparaba neste dato: “...contando entre sus alumnos a numerosos literatos 
e investigadores”. Agora sei que se refería a persoas que Couceiro Freijomil trataba ou tra-
tara: Xosé Filgueira Valverde, Antonio Fraguas, Gumersindo Placer, Sebastián González... 
Outra razón para que non fose tan parco en datos cuantitativos e cualitativos.
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Algúns anos despois apareceu, para alimento de eruditos e curiosos, a Gran Enciclo-
pedia Gallega, que reproduce os datos bibliográficos e as omisións biográficas do Couceiro, 
e suprime, da bibliografía, “Los dos fuleros” (estrañoulles tal título?), e da biografía, o dos 
alumnos que, logo, foron moi importantes. Quizais eu non estou totalmente alleo á bre-
vidade e pobreza da ficha da Enciclopedia, pois era codirector, con Francisco F. del Riego e 
Basilio Losada, desa publicación, moi meritoria no seu tempo e, en parte, para hoxe, eivas á 
parte. Arredor de 1970, eu, que tiña un coñecemento aceptable de Francisco e Antonio de 
la Iglesia, non sospeitaba a peculiaridade e a valía de dous dos quince fillos de don Francis-
co, nin sequera de Santiago de la Iglesia a quen, non moito despois, lin e comecei a admirar, 
a admirar moito. Na ficha, pois, da Enciclopedia, menor en liñas que a súa única fonte, 
o Couceiro, hai un dato novo: que era “hijo de Francisco María de la Iglesia”. Hoxe, case 
medio século despois, non sei se este dato se incorporou por indicación miña. En calquera 
caso, a personalidade de don Alfredo de la Iglesia, tal como a presentaba a nosa Enciclopedia, 
non suscitaba en min o menor interese. Hoxe, a Gran Enciclopedia Galega, a de Lugo, omite 
a voz Alfredo de la Iglesia. Incrible.

A profesora María Rosa Saurin de la Iglesia, referíndose ó labor, no Rexurdimento, 
dos seus ilustres devanceiros, don Francisco e don Antonio, estampa en 2003, non sen 
razón, estas dúas afirmacións: “Lo que aportaron los De la Iglesia a este esfuerzo colectivo 
fue mucho y muy notable. Y conviene que no se desvanezca en el olvido” (2003: 20). Logo, 
engade en nota:

La falta de información afecta no sólo a esa primeira generación sino también a los 
sucesores inmediatos, Santiago, Álvaro y Alfredo de la Iglesia, entrañables figuras de 
la medicina y la política, de la pedagogía y la literatura, que en la Península y en Cuba 
mantuvieron alto el nombre de Galicia.

Na mesma nota, despois de aludir ó “vacío” e á “confusión” que rodea eses nomes, 
precisa:

De ella son muestras las erróneas relaciones de parentesco que establece R. Chacón 
Malvar en “Ideoloxías lingüísticas no século XIX: M. Murguía”, BRAG, nº 361, 2000, 
p. 191. Tampoco son fiables los datos de la Gran Enciclopedia Gallega.

En efecto, non son fiables os datos, moi pouco fiables, ademais de moi escasos. En 
canto ó artigo de Rafael Chacón, que é un agudo ensaio de Sociolingüística, é certo o das 
“erróneas” relacións de parentesco pois fai fillo a Alfredo de la Iglesia de Marcial de la Iglesia 
a quen, nun lapsus, Chacón, nun momento, atribúelle o artigo “Los dos fulcros de la poesía 
gallega” (cambiando un pouco o título pero citando ben o substantivo clave: “fulcros”). 
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Existe un Marcial Miguel de la Iglesia, un dos corenta académicos fundadores da Real Ga-
llega, pero non se portén coa familia que aquí nos convoca (RAG 1906: 3)1.

Proceden estas observacións da profesora Saurin de la Iglesia dun dos seus libros 
maiores, o titulado Antonio, Francisco y Benigno de la Iglesia. Una biografía intelectual, publi-
cado no ano 2003 polo Instituto de Estudios Gallegos “Padre Sarmiento” (Santiago), como 
Anexo XXX de Cuadernos de Estudios Gallegos.

BREVE INCURSIÓN NO MAPA INTELECTUAL PROTAGONIZADO
POR ALGÚNS MEMBROS DA FAMILIA DE LA IGLESIA

O escritor –o polígrafo– don Francisco María de la Iglesia (Santiago, 1827 - A Co-
ruña, 1897) foi pai de quince fillos dos que seis morreron de nenos, cinco non pasaron da 
mocidade e catro faleceron de idade avanzada (Santiago, Álvaro, Eladia e Alfredo)2. Pedago-
go que entregou tantos anos e tanta paixón ó ensino; erudito que foi autor de interesantes 
incursións nos eidos do Folclore e da Arqueoloxía; periodista moi presente nas publicacións 
da época; poeta de moi extensa e valiosa produción; pioneiro na historia do teatro galego co 
drama A fonte do xuramento (1882); intelectual non alleo á Botánica; cidadán moi vencella-
do a realizacións de inspiración rexionalista... asombra, verdadeiramente, que tivese azos, en 
non poucos momentos da súa vida, para iniciar ou continuar traballos e actividades tendo 
que enterrar, durante anos e anos, a tantos fillos, moi pequenos uns, na adolescencia ou na 
mocidade outros. Supoñemos que as súas crenzas fondamente católicas foron fonte de con-
solo e de ánimo. Tamén estraña que don Francisco, ben dotado para a poesía, cultivase tan 
pouco o xénero elexíaco co gallo da morte dos seus fillos, dos seus once fillos. Coñecemos 
un poema de 1856, co título “A millor das meliciñas para poder feliz ser” (2005: 44-46, 
573), no que chora o pasamento de Arminda, a Armindiña dos versos, caracterizada polo 
poeta pai como “branca azucena”, “mansa pombiña”, “miña xoiña da alma...”. Rotas “as 
cordas do corazón”, o crente finaliza o seu canto con estes versos:

¡Fuxe, miña rula, fuxe
desta amargurada vida,
que felicidá cumprida
nela n’habías de achar!

1 O Couceiro fala de Marcial Miguel de la Iglesia Vázquez, como falecido en Nigrán (Pontevedra) o 14/VIII/1918, pero cita unha 
nota necrolóxica de E. Carré Aldao na que este o considera membro correspondente da Academia.

2 É Gumersindo Placer, en 1938, o que fai estas precisións: Don Francisco tivo quince fillos “de los cuales seis murieron en la infan-
cia, otros cinco no pasaron de la juventud, Álvaro y Santiago llegaron a viejos y los dos restantes [Eladia e Alfredo] viven”.
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E vai amañando un canto
onde xuntiños caibamos
os que na vida te amamos
e agora nos ves chorar.

E desque amañado o teñas
ca presa que te perdimos
ven cos teus dous irmanciños
a nosa almiña catar!!3

Outras mágoas familiares moveron a súa musa. En 1878 láiase da decisión dun fillo 
moi novo, Marcial, de emigrar a Valparaíso (Chile), un éxodo que o doído poeta explica en 
tres versos:

Fuxindo da crúa guerra
que é o pan que á mocidade
lle ofrece a española terra.

Titúlase o poema “¡Dios t’acompañe, ruliño!” (2005: 176-277, 586).
Tamén emigrou, moi novo, a Cuba, Álvaro. Existe na Academia unha libretiña na 

que éste conta a despedida no porto, rumbo á Habana, o 17 de xaneiro de 1875, caderno 
no que relatou para a familia, día a día, a súa vida no barco ata que chega á Illa (4/II/1875). 
Consta o caderno de 17 follas manuscritas, e nunha delas, correspondente ó 20 de xaneiro 
de 1875, escribe un poema “A Galicia”, que é un acróstico (“Adios, Galicia”) que comeza 
con estes dous versos:

Adios, Galicia, quiera Dios y nosotros
dichoso torne a tu bendito suelo

Penso que o poema non lle desagradaría a don Francisco, nin como pai nin como 
galeguista. Pero na Habana foi, durante moitos anos, un autor “cubano” enteiramente (Epi-
sodios cubanos, 1908; Tradiciones cubanas, 1911...).

Don Francisco evoca ó seu fillo Álvaro, catro anos despois, no poema “Desengaño e 
soedades”, onde o imaxina “pálido e tristoño”, moi lonxe do rapaz que na terra “víaselle a 
vida / nos seus ollos rebuldando” (2005: 296-298, 587).

Tamén a musa de don Francisco meditou, en 1881, sobre a morte do seu irmán 
Benigno, anos despois do suicidio (1872) de quen foi, no mellor da súa vida, unha especie 
de don Quixote.

3 Suponse que, antes de Arminda, morreran dous fillos de don Francisco.
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A Eugenio Alfredo de la Iglesia Santos hai que situalo, primeiro, no universo de 
inquedanzas de seu pai, don Francisco, e de seu tío, don Antonio, dúas figuras esenciais 
entre os Precursores, aínda que Murguía non os incluíse naquel libro tan conmovedor e tan 
elocuentemente escrito como, historiograficamente, confuso. Adiantemos que Alfredo de la 
Iglesia nunca escribiu en galego e non seguiu, nin na teoría nin na praxe, a liña galeguista 
de seu tío e de seu pai, que chegou a ser presidente da Asociación Rexionalista. Agora ben, 
sempre proclamou o seu amor ó país natal e o seu interese pola cultura galega, e hai na 
súa biografía intelectual textos e xestos progalegos que ninguén antes del (antes de 1919) 
emitira. O seu irmán maior, Santiago de la Iglesia, un librepensador moi culto, moi valente 
e moi activo, está máis lonxe da figura do pai, don Francisco, e do tío, don Antonio, e bas-
tante máis próximo á de Benigno de la Iglesia. Como don Alfredo, don Santiago tampouco 
escribiu en galego.

Santiago de la Iglesia Santos (Compostela, 1851-Ferrol, 1931) é a biografía exemplar 
dun médico e intelectual que dedicou anos e esforzos, en Ferrol, á axuda dos máis desfavo-
recidos e á ilustración de cantos estaban interesados naquela cidade pola cultura, nomea-
damente os traballadores. No mesmo tempo e na mesma cidade realiza un labor social e 
intelectual, con don Santiago, seu irmán don Alfredo, este menos esquerdista e, quizais, cun 
acento proletario menor. Santiago de la Iglesia está á espera dunha monografía que nolo 
amose como un librepensador de sólida cultura e un activista cultural preclaro e eficaz. Un 
dos primeiros en achegarse a este intelectual foi Santiago Montero Díaz (1911-1985), que 
o tratou e admirou nos últimos anos da súa vida. De don Santiago fala Montero Díaz no 
seu ensaio “Don Quijote y San Ignacio”, paralelo moi ben examinado polo librepensador 
ferrolán no opúsculo Juicio histórico-crítico de la Compañía de Jesús (1902), que fora unha 
conferencia pronunciada no Centro Obrero de Cultura de Ferrol. Sobre Cervantes e o 
quixotismo pronunciouse Santiago de la Iglesia nun relato que titulou, en 1905, centenario 
da gran novela cervantina, “Don Quijote redivivo”, protagonizado por alguén que,

Enfrascado en la lectura de libros de ideas avanzadas, empezó en los de Proudhon, 
siguió con los de Karl Marx y acabó por los de Kropotkin y Tolstoy, para comprar los 
cuales hubo de malvender su escasa hacienda, harto fácil de acabar.

Este novo don Quixote era galego “y del riñón de Galicia”, e o autor do relato afirma 
que o coñeceu, que o consolou nas súas coitas e que o socorreu. Era un fidalgo –continúa o 
noso autor– que tiña por Dulcinea a alguén de quen non recordaba con precisión o nome, 
“algo así como Libertad, Acracia o Amor Universal”. Confesa, de novo, que coñeceu a este 
fidalgo galego que quixo resucitar a Idade de Ouro e que o viu “expirar cuerdo, pero D. 
Quijote no muere, es eterno”.
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Trátase, moi probablemente, dun retrato ideal pero estamos convencidos de que, ó 
trazalo, Santiago de la Iglesia pensaba en biografías reais, unha delas a do seu tío Benigno de 
la Iglesia (†1872), a quen a profesora María Rosa Saurin describe:

Benigno es una testa calda, un demócrata convencido y fascinado por los mitos po-
líticos de su tiempo. Espera en el triunfo de la igualdad, cree en la instrucción como 
emancipación intelectual y en la democracia como expresión de libertad y justicia. La 
religión del progreso es el motivo que inspira su prosa doctrinal y que le lleva a tradu-
cir panfletos revolucionarios alternándolos a la poesía (2003: 49).

Quizais o outro modelo do retrato do Quixote redivivo sexa o alcalde ferrolán Suárez 
García sobre o que o propio don Santiago escribiu unha conmovida Necrología (1900) de 
máis de cen páxinas.

Santiago de la Iglesia, masón e republicano de razón e de paixón, frustrou un rexici-
dio: o que un fanático do seu grupo perpetraba o 8 de agosto de 1881 cando Alfonso XII 
visitou Ferrol.

A súa vida está contada nun traballo inédito da súa irmá Eladia de la Iglesia escrito 
en 1944, obrante na Real Academia Galega. Eladia de la Iglesia, poeta e novelista en caste-
lán, é un membro desta ilustre familia totalmente esquecido, mesmo polas feministas. En 
1938 fixo unha importante doazón documental de varios escritores da súa ilustre familia á 
Academia. É autora de relatos en castelán, dos que cómpre salientar os destinados ós nenos. 
Na velada literaria que organizou a RAG en 1927, en homenaxe a seu pai, don Francisco, 
leu unha fermosa evocación.

UN PRIMEIRO ACHEGAMENTO Á BIOGRAFÍA DE
 ALFREDO DE LA IGLESIA (1861-1933)

O párroco da igrexa de Santiago, na Coruña, sentou na acta do libro 6º de Bautiza-
dos, f. 94:

En diez y nueve de Octubre de mil ochocientos sesenta y uno yo el infrascrito Parroco 
de Santiago de la ciudad de la Coruña, bauticé solemnemente a Eugenio Fernando Al-
fredo, que nació en la calle de Tabernas el dia anterior: es hijo legítimo de D. Francisco 
de la Iglesia, maestro publico de Instrucción primaria en esta ciudad, y de Dª Maria 
Concepcion Santos, naturales de Sta. Susana de la ciudad de Santiago: abuelos pater-
nos, D. Antonio de la Iglesia y Dª Maria del Carmen de la Silva, naturales de la dicha 
de Sta. Susana de Santiago; maternos, D. Aparicio Santos, natural de S. Blas de fresno 
el viejo, provincia de Valladolid, y Dª Manuela Rey, de la de Sta. Marina de Rivasar 
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en esta provincia: fueron padrinos D. Santiago de la Iglesia, hermano del bautizado, 
y Dª Maria Francisca de la Iglesia, tia paterna: que conste firmo/ Dr. José Labarta.

Así pois, naceu na rúa na que, desde 1978, ten a súa sede a Real Academia, que hoxe 
custodia a inxente e valiosísima documentación relativa a don Eugenio Alfredo e outros 
membros da súa familia. Polas miñas indagacións sei que a casa natal era a do número 15 
(daquela) da rúa Tabernas.

Alfredo de la Iglesia estudou o bacharelato no Instituto coruñés, que culminou coa 
cualificación de Sobresaliente, e no mesmo Centro obtivo o título de mestre de instrución 
primaria, función que exercerá na escola pública dirixida por seu pai de 1879 a 1886. Desde 
o curso 1886-1887 a 1917 será director e profesor en Ferrol do Colexio adscrito ó Instituto 
da Coruña: profesor de case todo. Sábese que chegou a impartir estas doce materias: Gra-
mática (castelá), Preceptiva literaria, Historia da Literatura, Latín, Francés, Historias (sic), 
Teneduría de libros e contabilidade, Aritmética mercantil, Aritmética e Álxebra, Xeografía 
estatística e comercial, Economía política e Lexislación mercantil. Téñase en conta que non 
tardou en facerse Perito e Profesor mercantil na Escola de Comercio da Coruña e que o 
30 de xaneiro do ano 1900 obtivo o título de Licenciado en Filosofía e Letras pola Uni-
versidade Central. Por conseguinte, algunhas das materias impartidas, nalgúns cursos do 
período 1887-1917, son saberes procedentes destas dúas últimas titulacións. Aínda así, nin 
sequera na época abundaban profesores destas características enciclopédicas. Pero o Colexio 
adscrito ó Instituto da Coruña, no que el foi o espiñazo, absorbía case toda a súa actividade 
docente. Exerceu tamén a docencia, gratuitamente, para os orfos da Mariña, na Asociación 
Benéfico-Escolar de Huérfanos de Ferrol desde 1896, ano no que se fundou esta institución.

En xuño de 1917 obtén por oposición a primeira cátedra de Instituto (o de Las 
Palmas de Gran Canaria, recén creado) e un ano despois, por traslado, explicará as mesmas 
materias (“Lengua y Literatura castellanas”)4 no de Pontevedra, onde se xubilou, ó cumprir 
os setenta anos, en 1931. Xa opositara, sen éxito oficial, en 1906 (Institutos de Figueras e 
de Reus) e en 1909 (Baeza, Teruel, Figueras, Cuenca).

En realidade, un cidadán que tivo que entregar tantas horas á docencia de materias 
tan distintas en centros tamén distintos non estaba nas mellores condicións para competir, 
en Lingua e Literatura castelás, con opositores como Víctor Said Armesto (1871-1914), 
quen gañou, no ano 1906, a cátedra do Instituto de Reus. En realidade, foi unha proeza 
académica que o profesor Alfredo de la Iglesia en 1917 gañase unha cátedra por oposición. 
Repárese que, neses días, don Alfredo estaba a punto de cumprir 56 anos. De feito, a exce-
siva carga docente foi, sen dúbida, a causante de que obtivese a Licenciatura de Filosofía e 
Letras xa de idade madura: en 1900, á beira dos 39 anos.

4 Na documentación oficial da época coexisten estas dúas denominacións: “Lengua y Literatura castellanas” e “Lengua y Literatura 
castellana”.
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Nos anos de Ferrol anteriores a 1917 non só foi excesiva a carga docente de don 
Alfredo; tamén o foi a súa actividade intelectual en varias institucións ferrolás, nomeada-
mente no Ateneo Ferrolano no que exerceu a presidencia de 1911 a 1916. Non foi, como 
o seu irmán Santiago, un home solteiro, condición que propicia unha maior dedicación a 
tarefas intelectuais, políticas ou artísticas. Alfredo de la Iglesia casou ós 28 anos, en 1889, 
con María de los Milagros Pardo, nai dos seus cinco fillos5, dous dos cales faleceron novos. 
Non sabemos cantas horas lle roubou ó sono ou ó necesario lecer este intelectual que tantas 
lle dedicou á educación dentro e fóra das aulas. Por se fose pouco, a máis importante acti-
vidade pedagóxica de don Alfredo −director e profesor do Colexio adscrito− foi contestada 
e dificultada, con malas artes, polos colexios do Sagrado Corazón, o dos Mercedarios, o de 
Santo Tomás de Aquino “y otros de la misma ralea”. Así llo comunica a fins de 1931 (ou 
comezos de 1932), nunha extensa carta, ó “Excmo Señor Don Manuel Azaña, Presidente 
del Consejo de Ministros de la República Española”6. A carta −en boa parte a súa biografía 
pedagóxica− foi escrita co obxecto de que don Manuel Azaña, desde a súa alta instancia, 
remediase legalmente a situación dos catedráticos de Instituto que, tendo poucos anos de 
servizos no Corpo, exerceran, con anterioridade, responsabilidades docentes que deberían 
terse en conta á hora da remuneración como funcionarios xubilados. Trátase do borrador 
da carta −hoxe na Academia−, e todo fai supoñer que lla enviou ó destinatario, ó Presiden-
te do Goberno. Non temos coñecemento documental de que lle contestase ó catedrático 
pontevedrés algún dos secretarios ou asesores do Presidente do Consello de Ministros. En 
calquera caso, a carta é tan interesante, non só como a autobiografía dun ensinante, que a 
publicamos completa.

CARTA DE ALFREDO DE LA IGLESIA A DON MANUEL AZAÑA,
PRESIDENTE DO GOBERNO: AUTOBIOGRAFÍA DUN PEDAGOGO, 

REPUBLICANISMO... E UN APÉNDICE

Excmo. Señor Don Manuel Azaña
Presidente del Consejo de Ministros
de la República Española.
Excmo. Señor:

Un ciudadano español Catedrático de Instituto, jubilado, a su pesar, por haber cum-
plido 70 años de edad, ruega encarecidamente a VE. tenga la bondad de leer hasta el 
final la presente instancia, carta, memorial, súplica o como quiera llamarla.

5 V. o art. de Mª Rosa Saurin de la Iglesia “Nota sobre el archivo de la familia Pardo Gil-Taboada” (2007: 380-381). Neste artigo 
a autora consigna un dato autobiográfico: “Carmela de la Iglesia Pardo (16-7-1897 / 16-4-1989) casó el 9-9-1922 con Joaquín Saurin Signe 
(9-4-1886 – 10-1-1958) y fueron sus hijos [cinco]... María Rosa Sara [Saurín de la Iglesia] (20-5-1934)...”.

6 A carta non pode ser anterior ó 15 de outubro de 1931, data na que don Manuel Azaña foi nomeado Presidente do Consello de 
Ministros.
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Dedicado a la enseñanza desde mi primera juventud por ser hijo de un maestro 
de escuela municipal, que murió al frente de la suya a los cincuenta años de haber 
tomado posesión de ella; pude conseguir establecer en El Ferrol un colegio incorpo-
rado al Instituto de 2ª Enseñanza de la Coruña. En él enseñé hasta que en 1917, a 
los treinta y un años de labor intensa, tuve que dejar dicha enseñanza privada por no 
poder sostener la lucha que por todos los medios y artes oponían a mi colegio el del 
Sagrado Corazón, el de los Padres Mercedarios, el de Santo Tomás de Aquino y otros 
de la misma ralea. Fuí a oposición libre a cátedras de Instituto y, aun contra la opo-
sición de determinados elementos, pude conseguir la cátedra de Lengua y Literatura 
Castellanas del Instituto de Las Palmas de la Gran Canaria, de donde, por concurso, 
pasé al de Pontevedra, en el cual me jubilaron.

Como cuando ingresé por oposición (1917) no había más límites para las 
jubilaciones de Catedráticos que la aptitud física y mental, supuse llegaría a obtener 
una jubilación decorosa o morir en el ejercicio de la cátedra continuando la tradición 
familiar. Pero las leyes (no siempre reflejo del Derecho) quitaron, pusieron y volvieron 
a cercenar edades para la jubilación a gusto y capricho de los imperantes.

Cuando me vi en la expectativa de ser jubilado con 14 años de servicios efec-
tivos y 8 benévolamente abonables por la carrera, que suman el mínimo de haberes; 
pensé en pedir que se me reconociesen como oficiales algunos servicios de aquellos 
treinta, anteriores a mi ingreso en el escalafón, prestados en mi Colegio gratuitamente 
a huérfanos del Estado, formando parte de una Asociación espontánea y libre de Di-
rectores de Colegios y Academias, ideada por éstos y puesta sin domicilio social bajo 
el Patronato de la entonces Jefe del Estado. Fundada esta Asociación Benéfico Escolar 
de Huérfanos del Estado en 1896, cuando la Nación no tenía más que dos colegios de 
huérfanos y las guerras de Cuba, Filipinas y África favorecían con horrible profusión 
huérfanos de todos los Ministerios; la entidad Estado acogió con entusiasmo nuestro 
altruismo, designáronse por todos los Ministerios huérfanos que fueron consignados 
a nuestros Colegios privados, en donde recibieron estudios y asistencia gratis y a veces 
hasta libros: aquellos huérfanos son hoy docenas, o cientos, de jefes y oficiales del ejér-
cito y de la armada, médicos, maquinistas y ocupan otras carreras decorosas gracias a 
aquellos enseñadores altruistas de entonces, que en nada pensamos más que en hacer 
el bien a huérfanos que el Estado no podía atender.

Creyendo, pues, que tales servicios podrían ser reconocidos como prestados a la 
Nación (que hoy sostiene o subvenciona colegios de huérfanos de marinos, infantes, 
artilleros, telegrafistas, médicos etc. etc., como si ratificase su obligación de hacerlo), 
elevé una súplica razonada al Jefe del Estado antes de la Dictadura, cuando la Dicta-
dura y después de la Dictadura; pero... como no había precedentes, ni se me concedió, 
ni se me negó, ni se me contestó, sólo pudo conseguirse un dictamen de la Dirección 
de la Deuda y Clases Pasivas en Marzo de 1930 que dice: “podrán ser reconocidos 
estos derechos por una disposición de caracter legislativo, siendo el Gobierno quien 
tiene facultades para ello”.

Al advenimiento de la República creí, ingenuamente, que lo más derecho 
sería pedírselo a las Cortes Constituyentes, las cuales, como soberanas, no precisan 
precedentes, sino que los imponen, mandando que sean o no reconocibles aquellos 
derechos que crean justos, morales y adecuados a las posibilidades del erario nacional.
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Pues bien, Excmo. Señor, lo mismo la Comisión de Peticiones de las Cortes 
Constituyentes que los antiguos covachuelistas de la Dictadura, sin duda esperando 
encontrar precedentes, ni conceden ni niegan razonadamente: duerme la petición entre 
los papeles de la Comisión desde Octubre del año pasado y mis queridos y numerosos 
amigos, correligionarios, compañeros y diputados me escriben sendas cartas asegurán-
dome que tendrán mucho gusto en apoyar mis justas aspiraciones.

¿Tendré la suerte ahora de que VE., leyendo personalmente mi petición y las 
tres certificaciones que la acompañan, razone una negativa o proponga al Consejo de 
Ministros una disposición de caracter legislativo que dice en su dictamen la Dirección 
Gral. de la Deuda y Clases Pasivas?

Debo advertir, Excmo. Señor, que, si bien la concesión toma un carácter ge-
neral, aplicándola a la Disposición 5ª transitoria del Estatuto de Clases Pasivas, re-
sulta absolutamente individual, puesto que en el Escalafón de Catedráticos no figura 
ninguno que haya ingresado con más de treinta años de enseñanza, ni podrá figurar 
ninguno a lo sucesivo, porque ya no existirá por innecesaria una Asociación Benéfico 
Escolar de Huérfanos.

Dicen que irá VE. muy pronto al Ferrol a presidir el hermoso y conmovedor 
acto de lanzar al agua un buque de la marina nacional (yo he visto desde 1886 lanzar 
todos los que duermen en el fondo de las aguas de Cavite y Santiago de Cuba): si allí 
va VE. puede enterarse de la labor cultural y pedagógica que durante media centuria 
he realizado, informándose de aquellas autoridades civiles, militares, de la Armada, de 
las Asociaciones de obreros republicanos y socialistas, de los dependientes de comercio 
del Círculo mercantil del Museo y todos ellos dirán hasta que punto es merecedor 
de una jubilación decorosa este maestro septuagenario, que suspiró siempre por la 
República desde que a los nueve años vió por primera vez ornado su cuello con una 
cinta tricolor y una medalla cívica colocada por mano del primer alcalde de la primera 
República en esta ciudad en La Coruña.

Excmo. Sr.
Alfredo de la Iglesia Santos
s/c. Avenida de los Ángeles -1-3º izq. La Coruña

Como apéndice a tan interesante carta, transcribimos, da súa “Hoja de servicios” corres-
pondente a 19317, dous informes, manuscrito o primeiro, mecanoscrito o segundo.

a) Carrera literaria – Honores y condecoraciones.
Licenciado en Filosofía y Letras en 20 de enero de 1900 por la Universidad Central.- 
Obtuvo calificación de Sobresaliente en los dos ejercicios de reválida del grado de 
Bachiller.- Maestro de Instrucción Primaria, por el Instituto de la Coruña.- Perito y 
Profesor Mercantil por la Escuela de Comercio de la Coruña.

7 En realidade a “Hoja de servicios” que manexamos é unha copia de uso persoal no que constan datos da súa condición de catedrá-
tico de 1917 a 1925. Son datos mecanografados pero hai nalgunhas páxinas anotacións manuscritas autógrafas, nalgunha das cales consígnase 
a data de 1931.
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Comendador Ordinario de la Orden Civil de Alfonso XII, encomienda que 
le fue concedida en 1902, cuando la fundación de la Orden, libre de gastos, por sus 
servicios de enseñanza gratuita a los huérfanos del Estado, en la Asociación Benéfico 
Escolar de Huérfanos, desde su fundación en 1896.

Cruz de 1ª clase del Mérito Naval con distintivo blanco, y en 2ª clase de la 
misma Orden y distintivo, concedidas por RR.OO. en 25 de julio de 1900 y 8 de 
enero de 1915, a propuesta de la Junta de Recompensas en la Armada y por enseñanza 
gratuita de huérfanos de la Marina, según certificación de dicho Ministerio.

Cruz de 1ª clase del Mérito Militar con distintivo blanco concedida, por R.O. 
de 17 de febrero de 1898, por la enseñanza gratuita de huérfanos, propuesta por el 
Presidente del Consejo de Ministros al Ministro de la Guerra, por haberse distinguido 
en la “Asociación Benéfico Escolar de Huérfanos”, y consta como “Recompensa al 
Profesorado”, con certificación del citado Ministerio.

Oficio de Gracias de R.O. por S.M. la Reina Regente por sus servicios gratui-
tos en la enseñanza de huérfanos de la repetida “Asociación Benéfico Escolar”.

Académico correspondiente de la R. Academia de Buenas Letras de Málaga 
desde 1915.

Académico electo correspondiente de la R. Academia Gallega desde 19058.

b) Desde el año 1886 a 1887 hasta el de 1916 a 1917 estuvo dedicado a la segunda 
enseñanza, primero como profesor y desde 1887 como Director y Profesor del Cole-
gio incorporado al Instituto Provincial de La Coruña, sin la menor interrupción du-
rante este tiempo. En cursos, ya sucesivos, ya simultáneos, explicó durante los 30 años 
mencionados las asignaturas de Gramática, Preceptiva Literaria, Historia Literaria, 
Latín, Francés, Geografía, Historias, Teneduría de Libros y contabilidad, Aritmética 
Mercantil, Aritmética y Álgebra, Geografía Estadística y Comercial, Economía Polí-
tica, y Legislación Mercantil.- Durante este tiempo formó parte de los Tribunales de 
exámenes, con voz y voto, siempre que las disposiciones legales vigentes se lo permi-
tieron. Todo lo cual consta en Certificación del Instituto a que ha estado incorpora-
do.- Fue Consiliario de la Escuela de Artes y Oficios de Ferrol durante varios cursos 
por nombramiento de la Cámara de Comercio del Ferrol de la cual fue nombrado 
miembro por candidatura única en 1912 y encargado de la redacción del Reglamento 
por el que, desde entonces, se rige dicha Cámara.

No primeiro dos informes non omite ningún dos recoñecementos de que foi obxecto 
por parte das autoridades do Estado. Trátase de catro recoñecementos sempre ó seu labor, 
gratuito, como profesor de orfos da Mariña nunha institución pública.

8 Nas tres primeiras listas de académicos correspondentes consignados no Boletín da institución (RAG 1906b) non figura don Eugenio 
Alfredo de la Iglesia Santos. Quen figura como correspondente, na segunda relación, é Álvaro de la Iglesia, como residente en Cuba (1906b: 50).
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O INXENTE E PLURAL LABOR DE CONFERENCIANTE NA CIDADE DE FERROL 
EN VARIAS INSTITUCIÓNS ANTES DE 1917 (O ANO DA CÁTEDRA)

Como dixemos, esta actividade intelectual merece un apartado especial. Limitareime 
a consignar o título das conferencias que pronunciou en varias tribunas da súa cidade, no-
meadamente no Ateneo Ferrolano, que presidiu de 1911 a 1916. Esta relación só consigna 
os títulos dos textos obrantes −todos manuscritos− na Real Academia Galega. Tamén ache-
garemos algún outro dato que xulgamos significativo (número de páxinas, lugar, data...):

 – “La voluntad española y la educación” (63 pp.), Ateneo, 20/XI/1908.
 – “Influencia recíproca de las artes y la sociedad” (89 pp.), Centro Maestranza, 
20/X/1909.

 – “Ensayo de un estudio de psicología colectiva” (48 pp.), Ateneo, 21/V/1909.
 – “Apuntes para el estudio del satanismo literario” (14 pp.), 10/XI/1909.
 – “Evolución y Revolución” (56 pp.), Ateneo, 20/XI/1909.
 – “Pesimismo y satanismo literario”, (62 pp.), Ateneo, 9/I/1910.
 – “Pesimismo y satanismo II”, (57 pp.), 15/V/1910.
 – “Los oradores de las Cortes de Cádiz” (81 pp.), Ateneo, Conferencia de apertura de 
curso 1910-1911.

 – “Pesimismo y satanismo III” (47 pp.), 8/I/1911.
 – “El simbolismo galdosiano” (70 pp.), 12/III/1911.
 – “El patriotismo y el conflicto balcánico” (67 pp.), Ateneo, 1912.
 – “Las Alianzas” (66 pp.), Ateneo, conferencia de apertura de curso 1913-1914. Co 
título “Alianzas” existe outra conferencia (86 pp.).

 – “Escuelas de periodismo” (93 pp.), Ateneo, 2/I/1915.
 – “Evolución de la cultura humana”, 26/V/1915.

Sen dúbida, pronunciou máis conferencias entre 1908 e 1915, pero as trece consig-
nadas constitúen un elenco textual de varios centenares de páxinas sobre temas ben distintos 
(literarios, sociolóxicos, políticos...), algúns moi vencellados á gran actualidade, a Guerra do 
Catorce. Que pronunciou máis conferencias próbao a bibliografía impresa, como mínimo 
estes títulos, anteriores a 1908:

 – “La crítica y los críticos” (28/XI/1903), en Anuario de las conferencias y debates del 
Ateneo Ferrolano en el curso de 1903-1904, El Ferrol: Impr. de El Correo Gallego, 
1904, pp. 14-28.

 – “La Belleza, el Arte, las Bellas Artes y la Crítica” (19/XII/1903), id., pp. 37-51.
 – “La iniciativa privada en la enseñanza nacional” (5/III/1904), id., pp. 129-142.
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 – “Personalidad de España por el Quijote”, en Tercer centenario de la publicación del In-
genioso Hidalgo Don Quijote de la Mancha. Homenaje del Ateneo Ferrolano. El Ferrol: 
Impr. de El Correo Gallego, 1905 (12 pp.).

 – “Cervantes y Avellaneda”, ib. (10 pp.).
 – “Charlas literarias” (1/VI/1907), Impr. de El Correo Gallego, 1907.
 – “Las emigraciones”, Cultura campesina, 1912.

Abondaba co exposto para cualificar de inxente, de titánico, o labor intelectual de 
Alfredo de la Iglesia neste período, pero hai outras manifestacións. Publicou artigos na 
prensa, ensaios en revistas e algúns libros. Sobre a resurrección de Lázaro publica en Tierra 
Gallega (Coruña, 18/IV/1908) o artigo “¡Veni foras!”, e sobre unha comedia bárbara de 
Valle-Inclán, Águila de blasón, o ensaio “¡¡Renacerá...!!” na revista Labor Gallega (Habana, 
25/V/1915). Entre os volumes destes anos, salientemos o opúsculo Compendio de lexicología 
francesa acomodado a un programa para examen de primer año, de 1905, e dous breves libros, 
La oración dominical: paráfrasis e Método de lectura graduada para los niños, ambos os dous 
de 1902. Son publicacións destinadas ó ensino, a primeira de carácter técnico, e as outras 
dúas non alleas a un claro adoutrinamento ideolóxico ou cívico.

No período que nos ocupa, que comeza arredor de 1900, don Alfredo de la Iglesia 
exerce, de cheo, coas súas publicacións, como educador, naquela sociedade. Nesa altura 
posúe a riqueza das súas experiencias pedagóxicas, primeiro como profesor de Primaria (á 
sombra de seu pai, outro gran educador), e, logo, como profesor de Secundaria, alén de 
experiencias especiais en contacto co heteroxéneo universo dos orfos. E é neste período no 
que prepara as oposicións á cátedra de “Lengua y Literatura castellanas”, que non gañará ata 
1917. Desde esa data, menos atafegado e menos acosado, dedicará o seu tempo a centrarse 
nos manuais escolares desas dúas materias e nos estudos literarios, algúns moi relacionados 
coas Letras galegas.

ALFREDO DE LA IGLESIA, CATEDRÁTICO DE INSTITUTO DE 1917 A 1931: 
DOCENCIA, CARGOS, LIBROS DE TEXTO...

Xa indicamos que opositou, sen éxito oficial, a cátedras de Instituto de Enseñanza 
Media en 1906 e 1909. Á terceira foi a vencida: en 1917 obtén a cátedra de “Lengua y 
Literatura castellana” do Instituto de Las Palmas de Gran Canaria, recentemente creado. 
Alí coincidiu con Agustín Millares Carlo, que non tardaría en converterse nun importante 
paleógrafo. Nese instituto, do que foi un dos inauguradores, estivo menos dun ano: do 11 
de xuño de 1917 ó 1 de abril de 1918, data na que, por traslado, foi nomeado catedrático 
do Instituto de Pontevedra, onde tomou posesión o 1 de maio de 1918. Nel xubilouse, ó 
cumprir setenta de idade, no ano 1931.
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Para a consecución, en 1918, da praza de Pontevedra, o Ministerio de Instrucción 
Pública tivo “en consideración” un libro de texto seu, de 1917, titulado Gramática de la 
lengua española (Impr. de El Diario Ferrolano, 1917). Ó ano seguinte saíu a segunda edi-
ción, e en 1925, “notablemente aumentada y corregida”, a terceira e última (Pontevedra: 
Imprenta y Librería de Julio Antúnez). O manual bebe −e así o proclama o autor− no libro 
Arquitectura de las lenguas de Eduardo Benot (1822-1907), “sabio español..., uno de los 
más asombrosos entendimientos que España ha poseído”. Posuía Benot unha concepción 
racionalista, case matemática, dos idiomas, xa daquela bastante cuestionada. No epílogo do 
seu manual reproduce un capítulo do libro La enseñanza de la Gramática da metodoloxista 
estadounidense Laura Brackenbury, o que proba que estaba interesado tamén na metodo-
loxía da disciplina gramatical. Nun libro ad usum scholarum non eran nin son frecuentes 
declaracións como esta:

...Y adopto por mío el lema que estampó Benot al frente de su obra maestra:
Io ho meno in mente di persuadere che di far pensare.

(Cialdi)

Nos arquivos da Academia existe un mecanoscrito, de varios centos de páxinas, co 
título Historia de la Literatura Española, para o bacharelato elemental (2º curso), xa disposto 
para a impresión, que non chegou a publicarse. Na primeira lección, o autor, que sospeita-
mos un historiador moi atento ó contido das obras, defínese ben cando nos revela:

Obra literaria es todo producto del pensamiento humano, expresado por medio de la 
palabra, con el fin de influir en el pensamiento de los demás hombres.

Case lle asigna ó texto literario (sexa poema ou ensaio, relato ou peza teatral) a con-
dición de que toda literatura é comprometida, como se diría na Europa do tempo de Jean-
Paul Sartre. Sen dúbida, o profesor pontevedrés pon o acento na función educativa da 
produción literaria (“el fin de influir en el pensamiento de los demás hombres”). Agora ben, 
estampada a definición, debeu (de) ficar algo insatisfeito e engadiu, á man, “y que emplee la 
belleza como medio o como fin”. Aínda así, na mesma lección cita un libro de Francisco Na-
varro Ledesma (Lecciones de Literatura, 1902) no que este teórico do feito literario conclúe:

en suma, al literato le interesan los hechos e ideas de los demás hombres en grado 
superlativo, y este interés, que en él es una verdadera y absorbente necesidad, le im-
pulsa a escribir, a producir obras literarias de todo género, en las cuales con mayor o 
menor intensidad se refleja la vida del pensar, del sentir, del querer y del obrar de la 
humanidad entera.

Por esto las obras literarias tienen tanto influjo en la educación de los hombres 
y de los pueblos.
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No Instituto de Pontevedra desempeñou varios cargos: de 1918 a 1919, biblioteca-
rio, que levaba anexo o de vicesecretario; de 1919 a 1927, secretario interino (por ausencia 
do titular), e secretario titular do 1 de novembro á súa xubilación, en 1931. El redactou 
a Memoria correspondiente al curso de 1920 a 1921 (Pontevedra: Impr. de Celestino Peón, 
1922), e a Memoria del curso académico de 1929 a 1930 (id., 1931).

NOS ANOS PONTEVEDRESES (1918-1931) CÉNTRASE NOS ESTUDOS 
LITERARIOS GALEGOS

Se non lembramos mal, nos períodos anteriores, cando don Alfredo, dentro da súa 
polifacecia intelectual, se interesaba polas cuestións literarias nin sequera facía incursións 
episódicas nas Letras Galegas. Xa docente en Pontevedra (1918-1931), só publicou estudos 
e artigos sobre literatura galega e mesmo foi pioneiro, como autor de libros de texto, dun 
manual que titulou Resumen de Historia de la Literatura Gallega. Tamén os inéditos deste 
período debrúzanse sobre escritores en idioma galego. Velaquí a relación:

 – “Los olvidados. Virginia Felicia Auber”, Almanaque Gallego, Buenos Aires, 1921, pp. 
77-82.

 – “Los dos fulcros del moderno renacimiento gallego del siglo XIX”, id., 1922, pp. 
27-43.

 – “Los coros «Feijoo»”, id., 1924, pp. 77-84.
 – “Nadal”, id., 1926, pp. 93-97.
 – “A la Real Academia Gallega. En el centenario del nacimiento de mi Padre. Velada 
celebrada el 8 de febrero de 1927” (mecanoscrito lido por Fernando Martínez Morás, 
secretario da institución).

É lícita a pregunta: interésanlle, esencialmente, a don Alfredo, as Letras galegas do 
XIX e do XX neste período da súa vida, o pontevedrés? Sen negalo, penso que houbo, desde 
que chegou a Pontevedra, outra motivación, moi forte, quizais determinante: o afán de dar 
a coñecer o papel −o importantísimo papel− protagonizado no Rexurdimento por seu tío, 
don Antonio de la Iglesia, e por seu pai, don Francisco, a quen, por razóns obvias, dedica, en 
ocasións, unha especial atención. Leal ó legado familiar, don Alfredo denuncia os silencios 
de Murguía e as actitudes reticentes dos eruditos máis ou menos contemporáneos (Carré 
Aldao, por exemplo) que construíron o relato do Rexurdimento, no que, en efecto, nin don 
Francisco nin don Antonio aparecen coa súa verdadeira entidade e coa súa transcendencia. 
Repito, pois: sen negar o interese de don Alfredo polas Letras Galegas en si mesmas, no seu 
labor galegófilo destes anos enarbora acotío a bandeira dun reivindicador ó servizo do nome 
e da sona de seu tío e de seu pai.
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Xa está presente esta reivindicación no primeiro dos artigos citados, no fondo sobre 
unha muller, de nai galega, allea totalmente ó discurso literario galego. Nel aborda a biogra-
fía de Virginia Felicia Auber baixo o rubro “Los olvidados”, pois esquecida está a escritora 
–“más bien polígrafa”–, case tan esquecida –aquí vén a cita pro domo sua– como unha revista 
sen a cal non se explica ben o Rexurdimento:

¡Las pocas personas que recuerdan aquella revista Galicia de los hermanos Antonio y 
Francisco Mª de la Iglesia González, que se publicaba en la Coruña, allá..., hace unos 
sesenta años, los que conservan como preciosa alhaja la colección de aquella “Revista 
Universal de este Reino” (sic), que quincenalmente vio la luz desde 1º de octubre de 
1860 hasta 15 de diciembre de 1865, se habrán preguntado más de una vez...

Son estas as liñas coas que Alfredo de la Iglesia abre o artigo sobre a polígrafa Virginia 
Felicia Auber, e non son as únicas. Bastante despois (1921: 80), volve sobre o tema, desde 
estas datas, como teremos ocasión de ver, unha auténtica teima:

Cuando entre los rojizos resplandores de la España sin rey y la España trágica, que 
retrató con su inimitable arte el maestro Galdós, ni las prensas producían más que 
gritos de odio, ni era dable encontrar nada literario no contaminado con las provoca-
ciones de las inmundicias de la musa soez; nuestro bueno y pedagogo Padre (q. d. D. 
g.) ponía en nuestras infantiles manos para nuestro solaz aquella prosa que fluía clara, 
transparente, pura, castiza y sana de la pluma de la ilustre coruñesa, [Felicia Auber] 
que “Galicia”, la revista amadísima sostenida por él y su hermano con sudores de 
sangre había descubierto a sus paisanos, que aún hoy a más de media centuria todavía 
la desconocen.

Estas dúas breves citas, tan encomiásticas para unha revista de antano (1860-1865) 
que coñecían, daquela, moi poucos, pouquísimos, foron lidas por dúas persoas que se senti-
ron na obriga de animaren a don Alfredo para que explicase a historia, significado e influen-
cia de publicación periódica ignorada, en 1921, por moitos. Explícao o propio don Alfredo 
no número seguinte do Almanaque Gallego nun artigo bastante extenso onde se pronuncia 
sobre os dous “fulcros” do Rexurdimento, que non son, realmente, don Antonio e don 
Francisco senón dúas obras que saíron deles: a revista Galicia (1860-1865) e o Álbum de la 
Caridad (1862). No artigo, bastante extenso, aborda outros temas. O propio don Alfredo, 
no exordio do traballo, sinala as razóns que o levaron a escribir “Los dos fulcros del moder-
no renacimiento gallego del siglo XIX”:

Una alusión hecha por mí en el Almanaque Gallego del año último a la revista Galicia 
y al Álbum de la Caridad, sirvió de argumento a un querido amigo mío y al creador de 
este Almanaque para obligarme a quebrantar una vez más mi propósito de no escribir 
para el público, dándoles estas cuartillas en que, realmente ordenados, van algunos 
apuntes y notas de Historia de la Literatura Gallega [...] No invento nada, no hago 



37

más que copiar datos, fechas y citas de obras auténticas impresas y de documentos 
familiares de mi propiedad: válganme, pues, la verdad y el buen deseo.

Quen comezaba deste xeito, finalizaba o seu ensaio con estas palabras:

...parécenos fuera del sentimentalismo familiar y dentro de los fueros de la justicia el 
pedir para ellos [don Antonio e don Francisco de la Iglesia] que no se les olvide, ni se 
les relegue a segundo término por los que escriban algún día la Historia de la Litera-
tura de nuestra adorada Galicia.

No artigo seguinte, “Los coros «Feijoo»”, ó referirse ó Orfeón coruñés fundado por 
Pascual Veiga, afirma que o seu primeiro canto galego foi “A Estrela Cruñesa” (1878), “que 
este título es el que mi padre dio a la «Alborada» compuesta por él para que Veiga le pusiese 
la música adecuada...”. O que parece só información tamén respira controversia. Poucos 
anos antes, en 1915, Murguía publicara no mesmo Almanaque Gallego o artigo “Nuestra 
música ancestral. La alborada”, “no que negou de plano a autoría tanto do músico como do 
poeta”. Son palabras da profesora Saurin de la Iglesia na edición das Poesías de don Francisco 
nunha nota na que califica a Murguía de “atrabiliario crítico” (Iglesia 2005: 589, n. 135).

En 1927, centenario da morte de don Francisco, a RAG organizou unha velada 
literaria de homenaxe na que convidou ós tres fillos residentes en Galicia: Santiago, Eladia 
e Alfredo. Falaron, no acto, os dous primeiros e, en canto ó profesor pontevedrés, que non 
puido asistir polo seu estado de saúde, leu o texto o secretario da Academia, Fernando Mar-
tínez Morás. O traballo de don Alfredo versa, basicamente, sobre a poesía de don Francisco, 
que gaba, mesmo na súa enxebreza idiomática. Nas nove páxinas do traballo, hai, como 
noutros, unha alusión non explícita a Murguía, que non o incluíu entre os Precursores, 
e mencións entusiastas ós dous “fulcros” do renacer literario galego: a revista Galicia e o 
Álbum de la Caridad.

Capítulo moi importante do galeguismo literario do profesor Alfredo de la Iglesia 
(capítulo realmente extraordinario) é o seu Resumen de Historia de la Literatura Gallega 
(1920), que non chegou a imprimirse e que foi a súa guía na aula para impartir esa materia 
ós alumnos do Instituto, experiencia totalmente inédita na historia do ensino galego. Pois 
ben, aínda neste traballo, concibido para explicar ós escolares o esencial do discurso literario 
en lingua galega, dedica non poucas páxinas e moito entusiasmo a salientar o labor de seu 
tío e de seu pai, nomeadamente as publicacións que el considera “fulcros”, tan vencelladas 
a eles: a revista Galicia (1860-1865) e o Álbum de la Caridad (1862).

Neses anos pontevedreses don Alfredo relaciónase intensamente co P. Gumersindo 
Placer, mercedario no mosteiro de Poio, que fora alumno seu nas aulas do Instituto. Non 
sei de ninguén que teña escrito tantas e tan entusiastas páxinas sobre Francisco de la Iglesia: 
un moi extenso traballo en varios números do Boletín da Academia; un opúsculo para os 
Suplementos de Misión (1938), artigos en revistas...; tamén foi responsable da colectánea 
poética D’o mar e d’a terra (1930). Para esta edición valeuse do material achegado por don 
Alfredo, aínda hoxe obrante na riquísima biblioteca do mosteiro.
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Cando ninguén se acordaba do poeta Francisco Mª de la Iglesia, ou cando ninguén o 
valoraba coa debida xustiza, a edición da colectánea poética D’o mar e d’a terra (Poesías gale-
gas), feita polo P. Gumersindo Placer en 1930, suscitou esta reseña no número 1 da revista 
Logos (L. 1931) que haberá que ter moi en conta:

Colección feita pol-o P. Mercedario Fr. Gumersindo Placer. A portada é do Castelao.
La Iglesia pertece â xeneración do 40, tan rica en suxerencias, e mais galega 

que os galegos de hoxe en dia, por iso seus versos teñen alma, e recollen os sentires da 
nosa raza.

Unha sarta de xoyas é iste libriño de 120 páxinas.
A primeira “O sprito d’Aurelio” é unha balada a íste mozo de vinte anos que 

morreu afogado n’a Cruña, cando xermolaba en pulos de redenzón galega. Ista poesía 
leva un fondo de doorosa filosofía.

“A invidia”, pintura d’iste vicio capidal, non ten parexa. O himno “A Galicia” 
que foi premiado con accésit nos Xogos frorás de Pontevedra no ano de 1880. ¿Quén 
non cantou a Alborada de Veiga? Pois a letra e de La Iglesia, tal como eiqui está con 
tidoo de “A strela cruñesa”.

La Iglesia que sabía canto sofren as xentes d’abaixo, e cantas veces can nas 
gadoupas d’os d’arriba, sinteu as vegadas no seu corazón de bó cristián as doenzas dos 
homildes.

E posto xa n’outro andar, ¡qué fino humor tén, e qué sarcásteco “O zanfonista 
manduca”!

“O mar” é un anaco de antoloxía que firmarían Herrera, Zorrilla ou Nuñez 
de Arce.

Acaba o libro coa “Panxoliña de Nadal”, aguinaldo de moitos fatos de mozos 
e mozas, que o cantaron na Noite-Boa.

La Iglesia, un dos millores esquirtores do siglo derradeiro, vai sendo conocido 
de todos. E canto mail-o sea, mais gostará e será mais lido.

Ista colección leva un magnífico introito do noso colaborador o P. Placer, e 
toda a edición está moi limpa e coidada.

L.

(Eu sospeito, case afirmo, que L. é Xosé Filgueira Valverde).
Por conseguinte, obrase Gumersindo Placer motu proprio, obrase instado expresa-

mente por don Alfredo, o certo é que a relación do profesor co exalumno foi moi benefi-
ciosa para o estudo e, sobre todo, a difusión da obra poética de don Francisco María de la 
Iglesia. Esta relación, pois, é outro capítulo, nos anos pontevedreses, do galeguismo literario 
de Alfredo de la Iglesia, un galeguismo caracterizado, como noutras manifestacións deste 
período, por un forte espírito xusticeiro.

De galeguismo, aínda que sexa estritamente literario, estamos a falar, e estrañará a 
non poucos lectores que un intelectual destas características non escriba, nin sequera no 
período pontevedrés, poesía en galego, xénero –a poesía– moi cultivado por autores do XX 
bastante alleos ás inquedanzas do galeguismo político. Por outra parte, a poesía e a lingua 



39

B sempre casaron ben, como demostran moitas manifestacións literarias non só en Galicia 
senón noutras comunidades hispanas e non hispanas onde a lingua do país é lingua B. Que 
se saiba −e todo cómpre dicilo− don Alfredo non fixo versos na vellez en ningún idioma. 
Fíxoos, si, na mocidade –e, mesmo, de adolescente– pero sempre na lingua A, en castelán. 
Garda a nosa academia un volume manuscrito titulado Flores de antaño / A Maruja, con esta 
dedicatoria tan romántica:

¿No te consta que las inspiraste tú? Luego son tuyas por derecho propio. ¡Ojalá fueran 
buenas como es el amor de tu

A.
Setiembre, 1884.

Supoñemos que Maruja é María de los Milagros Pardo (Santiago, 1864-1939) coa 
que casou o 25 de decembro de 1889.

En Flores de antaño hai poemas anteriores a 1884, moi novo o autor, e non todos 
foron inspirados por Venus. Hainos, incluso, de condición social como o titulado “¡Pobre 
madre!... ¡Pobres hijos!...”, que xa aparecera publicado no xornal Domingo (Coruña, 
2/X/1881). Finaliza con estes versos, non moi lonxe, no engagemant, de determinados ver-
sos de Rosalía, Curros, Leiras Pulpeiro...:

Así, ¡pobre Galicia!,
tus hijos todos vanse
y abandonados dejan
tus pueblos, sus familias, sus hogares...

Buscando en otras tierras
lo que sus patrios lares
amantes les ofrecen
aunque ¡es verdad! con múltiples afanes

Al mar se precipitan 
y buscan anhelantes
el oro que te anime,
el pan, que aquí no saben procurarte,
Y tú, triste, angustiada,
por más que a tí los llames,
morirán si ellos mueren,
sin hijos y sin pan... ¡Oh, pobre madre

Se algún día se edita o poemario Flores de antaño, o prologuista debe saber que Maru-
ja, coa que casou ós 28 anos, xa lle inspiraba versos cando ela tiña doce e el quince.
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MÁIS SOBRE O PERFIL INTELECTUAL DE ALFREDO DE LA IGLESIA:
A PEDAGOXÍA DUN LIBREPENSADOR

Temos que debruzarnos, neste capítulo da súa biografía intelectual, sobre dous títu-
los que tamén reclaman a atención dos expertos en cuestións bibliográficas. Velaquí os tex-
tos de don Alfredo, nunca glosados, que se saiba, durante un século, nin por pedagogos, nin 
por políticos, nin por sacerdotes católicos, tres gremios sempre interpretados nesas páxinas.

No ano 1902, a Biblioteca de “La Antorcha Galaica del Librepensamiento” publi-
cou, como anónimo, o Método / de / Lectura Graduada / para los niños, que foi impreso, 
na Coruña, na Imprenta “La Gutenberg”. O volume contén un prólogo, asinado por “La 
Antorcha Galaica del Libre-pensamiento (diciembre, 1902)”, que convén reproducir na súa 
totalidade:

Obligados por la necesidad de no hallar en los libros de texto para las escuelas, uno, 
uno solo de lectura graduada para los niños exento de prejuicios religiosos y dogmas 
sobre la divinidad que tan mal cuadra á las tiernas inteligencias de los alumnos y tan 
contrarios son á los principios de laicismo que informan el objeto de esta Escuela Lai-
ca, es por lo que nos determinamos á hacer una edición que, agena á todo principio 
teológico, contenga sencillas lecciones útiles, y convenientemente graduado el tamaño 
de su letra, haga un libro de lectura apropiado al objeto á que se le destina.

Y ya puestos á hacer la edición hemos querido ampliarla con una segunda 
parte que, sin dejar de seguir siendo graduada por el tamaño de su letra, sirva también 
para los niños mayorcitos y en el que se completen el aprendizaje, por decirlo así, de 
la lectura, cumpliendo al par la satisfacción de publicar para tan loable fin el hermoso 
estudio “La Oración Dominical – Parafrasis”, por Homo, anónimo autor al que desde 
este lugar felicitamos por él y expresámosle nuestro agradecimiento á su deferencia.

En efecto, o volume consta dunha segunda parte, máis extensa (pp. 37 a 99), asina-
da por Homo, en Ferrol, en novembro de 1902. No “Prólogo” desta segunda parte, Homo 
aclara que esas páxinas xa foran publicadas, co título La oración dominical. Paráfrasis, en 
folletín do periódico ferrolán La República na Imprenta de “El Correo Gallego” en 1902. O 
autor recoñece no limiar á segunda parte que

La República, periódico democrático popular, eminentemente educador más bien que 
político, era el vehículo apropiado para que mis ideas fuesen a donde yo anhelaba: por 
fortuna estas ideas agradaron a todas las almas libres, no esclavas de la superstición.

Por que, na primeira parte, a anónima, e na segunda, o pseudónimo Homo? Está claro 
que as ideas expostas nestes dous catóns laicos (e editados por unha institución laica), podían 
non vulnerar as leis de imprenta de 1902, pero chocaban frontalmente co pensamento da 
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inmensa maioría ferrolá, mesmo co de certos sectores algo progresistas. Imaxina alguén, 
hoxe, a un profesor de primeiras letras, propoñendo na escola a lectura da primeira lección 
do Método, que conta destas once secuencias?

Armonía es muy bonita. Raúl supo la lección. Felicidad está jugando. Progreso estudia 
mucho. Servet ya dio las letras. Germinal es muy aplicado. Galileo ya sabe escribir. 
Emancipación lee muy bien. Solidario faltó hoy á clase. Justo aprende mucho. Laico 
es muy estudioso.

Das dúas partes, só unha, a segunda, está asinada, se ben por un pseudónimo 
(Homo). No correspondente limiar, o autor recoñece estar moi satisfeito de que as súas 
ideas “agradaron a todas las almas libres”. Expresa algo máis:

¡Que vanidad tan grande siento al consignarlo! Séame lícito sentirla, por lo mismo 
que estas líneas no llevan mi firma: la personalidad de “Homo” no saldrá jamás del 
misterio que la oculta y así habré hecho el bien por el bien mismo.

Sen poñer en dúbida esta afirmación, non debemos omitir que o pseudónimo tamén 
era un escudo contra a xenreira dunha boa parte da sociedade ferrolá de 1902. Agora ben, o 
propio don Alfredo deixounos algunhas pistas para atribuírlle ese pseudónimo a el. Nun dos 
exemplares do Folletín de La República obrante na Academia, na portada e despois do pseu-
dónimo (“…por Homo”), o mesmo autor, á man, escribiu: “Alfredo de la Iglesia”. Hai outra 
pista nunha das páxinas preliminares do volume de “La Antorcha Galaica…” na que figura 
esta dedicatoria: “Y dedica la Segunda parte del Método –Homo.– Sra. D.ª Teresa López”.

A segunda parte, titulada La oración dominical. Paráfrasis, é un manual en defensa 
da oración (e non do rezo), cuestión que o autor nos amosa de xeito que debeu desacougar 
a moitos: “Orad y os acercaréis a Dios; rezad y atrofiaréis vuestros cerebros”. Son palabras 
dun manualiño espiritual que se centra na oración dominical, no “Noso Pai” (no “Padre-
nuestro”, que así se dixo en galego coloquial durante séculos). A glosa da oración –unha 
glosa verdadeiramente erasmista– consta de dez capítulos: I. “Padre nuestro que estás en los 
cielos”; II. “Santificado sea tu nombre”; ... V. “El pan nuestro de cada día dánosle hoy” ... 
X. “Así sea”.

En realidade, do catolicismo habitual e tradicional, o único que o autor non nega, 
nesta serie de ousadas glosas, é a existencia de Deus, a quen a xente adora nos templos, 
axeonllada, repetindo “con monótono canturreo las avemarías que un sacerdote en el pres-
biterio mascullaba” (novo Erasmo, denuncia este tipo de rezos mecánicos, memorísticos, 
non sentidos, rutineiros...). Comentarios hai que aínda hoxe atoparían críticas no Clero 
progresista. Repárese nestas secuencias:

I. pp. 14-15: Padre del cielo llaman los chinos al generador de sus dinastías, Hijo del 
cielo a su emperador; Padrito (que se aproxima más a tal nombre en su idioma) llaman 
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los rusos al Zar, así llaman también los siervos a su señor; así quieren ser llamados 
todos los sacerdotes de todas las religiones autoritarias.
II. [Sobre que Deus, o Ser Supremo, non debe ter nome e, de feito, en linguas moi 
importantes, é o Innominado].

Mahoma... llamóle Alhá, y este nombre y todas sus inflexiones... no son más 
que variantes del artículo y el pronombre que pueden traducirse El-él, El-aquel, con-
vencido de que no podía llamársele más (pp. 50-51).

¿Con qué nombre debemos, pues, adorar a ese Dios, que, según la interpre-
tación del Tao de Lao-Tseu, hecha por los misioneros católicos, es incoloro, áfono (sin 
sonido), incorpóreo? (p. 52).

Ni aun en las sublimes ocasiones en que el verdadero Dios... se manifestó a los 
hombres, se dio jamás nombre a Sí mismo (p. 52).

Y aquellos que jamas debieran atreverse [os sacerdotes] a formular su nombre, 
hiciéronse heraldos de la palabra de Dios [...].

Y en nombre de Dios se degüellan hugonotes y católicos y en nombre de Dios 
los miserables monarcas creen inspirados por El a Torquemada y Pedro Arbués y ven 
impasibles a los desgraciados judíos y moriscos españoles retorcerse entre alaridos y 
chisporroteo de leños y humo de carnes abrasadas (pp. 52-54).
V. ¡Terrible día, día de horror y de lágrimas aquel en que nació tal propiedad.

Por eso, aterrando a los poderosos de la tierra, formuló Proudhon: “La propie-
dad es robo, su origen es la rapiña y la fuerza” (p. 73).

[...] Mientras que los visigodos en España adoptan casi desde su llegada una 
forma de convivencia con los vencidos sólo perturbada por las intransigencias religio-
sas, eterno fermento de odio en las sociedades antiguas como en las modernas (p. 73).

[...] ¡Temblad, soberbios! Temblad, aquellos en cuyos labios es un sarcasmo la 
petición del pan de cada día: los pontífices y los prelados, los príncipes y los poderosos, 
los eternos calculadores de la propiedad y del derecho (p. 80).

María Rosa Saurin de la Iglesia trazou de don Alfredo, seu avó, este retrato intelec-
tual:

Se conservan entre los restos de su biblioteca, hoy en mis manos, algunos textos de 
estudio como los del rector krausista Fernando de Castro y sus afines Morayta y Sales 
y Ferré... [...]

Racionalista de educación cristiana, tan crítico hacia los convencionalismos 
empobrecedores de lo religioso como distante del fragor anticlerical de su tiempo. En 
ocasiones manifestó públicamente su añoranza de una espiritualidad de raíz evangé-
lica. v. su Paráfrasis de la Oración dominical, publicada por “La Antorcha Galaica del 
Libre-pensamiento” en 1902. Anotaba en una cuartilla a lápiz insertado en el texto del 
P. Feijoo Persuasión al amor de Dios: “... no lo representéis, su forma irá deslindándose, 
embelleciéndose, tomando carácter más hermoso cuanto más os aproximeis a El por 
el amor y la ciencia”. Curiosidad intelectual y ausencia de prejuicios lo llevan, ya en 
Pontevedra, a explorar el alcance de la teosofía, tan en boga entre los intelectuales, 
interés testimoniado por la presencia en su biblioteca de Roso de Luna y las revistas 
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Sophia, Teosofía, Hesperia y Scientia. Se conserva además una acuarela firmada “Pintos 
Fonseca, 1911”. Y también el recuerdo ‒tan vivo que llegó hasta mí, nacida tras su 
muerte‒ de sus comentarios irónicos sobre niñerías capaces de encandilar a hombres 
barbados. No fue masón, como lo fue, en cambio ‒y muy activo, con grado 33‒, su 
hermano Santiago, condición sin la que era impensable la oposición política militan-
te, algo a lo que él fue siempre ajeno (2017: 4).

Don Eugenio Alfredo de la Iglesia Santos faleceu na Coruña o 17 de maio de 1933 
cando aínda non cumprira os 72 anos. Polos datos que posúo, non houbo, despois do pasa-
mento, unha homenaxe da intelectualidade digna de tal nome, nin recibiu os recoñecemen-
tos debidos en outubro de 1931, a data da súa xubilación como catedrático de Instituto.





SEGUNDA PARTE
ALFREDO DE LA IGLESIA, CATEDRÁTICO DE “LENGUA 

Y LITERATURA CASTELLANAS” NO INSTITUTO DE 
PONTEVEDRA EN OUTUBRO DE 1919 (DOUS FEITOS SEN 

PRECEDENTES NA HISTORIA DA EDUCACIÓN EN GALICIA)
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O PRIMEIRO MANUAL DE HISTORIA DA LITERATURA GALEGA E
AS PRIMEIRAS LECCIÓNS DESTA MATERIA NUN CENTRO DE ENSINO

Como temos dito noutros capítulos, don Alfredo exerce no Instituto de Pontevedra, 
como catedrático, desde maio de 1918. Denominábase a materia da súa cátedra “Lengua 
y Literatura castellana(s)”, xa rexentada por el no Instituto de Las Palmas de Gran Canaria 
desde xuño de 1917. En outubro de 1919, don Alfredo leva, na cátedra pontevedresa, máis 
dun ano e acaba de comezar o curso 1919-1920. Os estudantes do centro, que non son 
moitos, coñecen ben, incluso os que (aínda) non foron alumnos seus, a aquel profesor que 
non tardará en cumprir sesenta anos. É un dos catedráticos –dun claustro no que había moi 
poucos– máis veteranos, case un “vello” naquela época.

Como xa salientamos, don Alfredo chegou tarde á cátedra, con 56 anos. No claustro 
pontevedrés, os catedráticos con certo prestixio son máis novos, algúns moito máis novos, 
agás un, don Ernesto Caballero Bellido, catedrático de Física e Química, coñecido daquela 
polos seus estudos sobre o microscopio. Era o director (1900-1921) cando don Alfredo 
emite nas aulas do centro dous xestos insólitos e moi sorprendentes. Xa tiña sona polos 
seus estudos don Ramón Sobrino Buhigas (1888-1946), catedrático de Ciencias naturais 
e experto nos vellos petróglifos do país. Tamén tiña sona, como escritor e pedagogo, don 
Antonio Losada Diéguez (1884-1929), que acababa de chegar á cátedra de Filosofía do 
Instituto de Pontevedra precisamente nese ano, o 1919.

Os alumnos pontevedreses eran conscientes da valía e do recoñecemento daqueles 
catro profesores1, un dos cales, don Alfredo de la Iglesia, tiña unha dilatada biografía de 
educador e de conferenciante, exercida, esencialmente, en Ferrol. Os alumnos máis inque-
dos tiñan noticia de que sabía varios idiomas e de que, nos seus escritos e discursos, diserta-
ba sobre temas moi distintos, literarios ou non. Os seus alumnos achegábanse á disciplina 
gramatical por un libro de texto seu, Gramática española, desde 1918 na segunda edición.

Así pois, en outubro de 1919, o profesor Eugenio Alfredo de la Iglesia –don Alfre-
do, dito con moito respecto– era un docente de notable predicamento non só no Instituto 
senón na cidade. Sábese que concorrían nel outras virtudes, moi importantes nos ensinan-
tes: atractiva e culta oratoria e trazos de home bo. Un dos seus alumnos, Virgilio Nóvoa 
Gil, evocábao, nos días de loito, como un “Catedrático que tenía alma de niño y corazón 
de padre”2.

Xa en 1915, quen o coñecía ben en Ferrol, Telémaco, expresaba a súa admiración 
con estes adxectivos:

1 Son os que menciona Filgueira, nun texto moi lacónico de 1991: “...as clases inesquecibles de Caballero, La Iglesia, Losada Dié-
guez, Sobrino...” (1991: 319).

2 “Un recuerdo al maestro”, Progreso (Pontevedra) 21/V/1933.
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Hombre de tan enorme caudal de ciencia, con una facilidad de palabra sorprendente 
y con el léxico quizá más rico de cuantos oradores hemos oído, hasta en las conversa-
ciones familiares del Casino3.

Don Alfredo, que fora bibliotecario do centro no seu primeiro curso pontevedrés, 
era, nas datas que aquí importan, secretario do Instituto.

Pois ben, profesor de tantas virtudes e de tan dilatada e intensa biografía, no seu 
primeiro curso pontevedrés (1918-1919) vai dedicar unhas horas a explicar un temario de 
Literatura Galega, nesa altura, ausente, oficialmente, de calquera programación literaria. 
Estas leccións, extraoficiais, foron impartidas desde unha cátedra oficial por un profesor que 
estaba convencido da necesidade pedagóxica dos seus criterios. Ninguén, antes, en Galicia, 
asumira esa responsabilidade didáctica.

Xa aquí, debo recoñecer que non coñezo tan ben a personalidade de don Alfredo 
como para afirmar que, con aquela decisión profesional, el sospeitaba que era arriscada: 
arriscada ante a Administración –punitiva coas ilegalidades– e ante a sociedade dunha vila  
–a Boa Vila– moi proclive, naquelas datas, a interpretar politicamente esta acción educativa 
do catedrático de Literatura castelá.

Polo que sabemos, non foi obxecto de sanción administrativa, tanto que durante 
anos desempeñou, na executiva do Instituto, un posto de non pequena responsabilidade: 
foi secretario do centro desde 1918 ata 1931, ano da súa xubilación. Convén precisar máis: 
era secretario interino no curso 1918-1919 (cando imparte o primeiro de Literatura Galega) 
e foino, como titular, desde 1919-1920. É, precisamente, neste curso, cando redacta o seu 
Resumen de Historia de la Literatura Gallega, que pensaba editar.

Non sabemos, con precisión, cantos cursos exerceu de profesor extraoficial, pero 
cónstanos que impartiu esas clases no curso 1925-1926, ou sexa, en plena Ditadura de 
Primo de Rivera, tempos pouco gasalleiros coas veleidades “rexionalistas”. Non era don Al-
fredo, arredor de 1920, galeguista, como o era, no Instituto de Ourense, don Ramón Otero 
Pedrayo e, no mesmo de Pontevedra, Antonio Losada Diéguez, xa daquela un líder espiri-
tual e prestixioso da causa galeguista. Hai que supoñer, pois, que as autoridades educativas e 
políticas, desconcertadas, sen dúbida, ante esa novidade docente, non viron no mesmo feito 
unha intención política. Porque o que está claro é que as autoridades políticas pontevedresas 
e suprapontevedresas tiveron noticia da existencia da insólita e alegal asignatura. Mesmo se 
impón pensar que algúns pais –e nais– de non poucos alumnos manifestaron en privado e 
en público, alén do seu desconcerto, a súa desconformidade ou a súa xenreira. É imposible 
pensarmos outra cousa, unha reacción distinta. “Ya están aquí los galleguistas”, comentába-
se no Casino de Cabaleiros. Non é difícil sospeitar o que proferían, mixiriqueiras, as Damas  
–as súas damas– á hora do té.

3 “Gallegos de valor. Ldo. D. Alfredo de la Iglesia Santos”, Labor Gallega (Habana) 25/V/1915.



49

Non sei se don Alfredo tomou algunha precaución ante os directores do Instituto 
(don Ernesto Caballero e don Ramón Sobrino), que, fose como fose, mantivérono sempre 
no cargo de Secretario. No prólogo do seu manual –subversivo en si mesmo–, hai unhas 
palabras, as iniciais, que o noso profesor, no caso de ser denunciado, podería aducir:

Para poder facilitar a mis alumnos de la asignatura de Historia General de la Lite-
ratura del Instituto de Pontevedra, en pocas lecciones, una idea de conjunto de la 
Historia de la Literatura de nuestra región, tan desconocida como falsificada [...] he 
compuesto estos apuntes, que sólo doy a la imprenta con el fin de evitar las numerosas 
y trascendentales alteraciones que ofrecen las copias que se van haciendo a mano por 
los mismos alumnos...

En efecto, don Alfredo impartía oficialmente, alén de Gramática do castelán e Pre-
ceptiva literaria, unha asignatura denominada, dentro e fóra de Galicia, “Elementos de 
Historia general de la Literatura”, disciplina inmensa onde se explicaban rudimentos de 
Literatura latina, grega, portuguesa, francesa, italiana..., como pode ver quen consulte os 
libros de texto da época (son os libros que no primeiro bacharelato franquista –o meu, o de 
1938– denominábanse Historia de la literatura universal, un deles, de José Rogerio Sánchez, 
o que eu estudei e que xa existía, coa debida denominación, nos tempos de don Alfredo). 
Nesa asignatura, Elementos de Historia General de la Literatura, don Alfredo incorpora, 
para os escolares galegos, un capítulo que non figura –por desacerto pedagóxico– nin nos 
libros nin nas explicacións dos profesores daquel tempo.

Agora ben, a proeza pedagóxica de don Alfredo de la Iglesia, ademais dun acontece-
mento inédito, é maiúscula. De todos os xeitos asómbrame que os alumnos de don Alfredo 
non nos deixasen escritos –memorialísticos ou doutro tipo– nos que manifestasen a súa 
sorpresa, o seu desconcerto ou a súa conmoción peculiar ante un feito escolar que non 
tiña precedentes. Repárese no nome dalgúns alumnos, varios, logo, do gremio profesoral: 
Luís Bouza Brey, Xosé Filgueira Valverde, Antonio Fraguas, Daría e Sebastián González 
García-Paz, Virgilio Nóvoa Gil, Luis Pintos Fonseca, Gumersindo Placer... Como xa sinalei 
noutro lugar, o que estraña é que Filgueira Valverde, alumno de don Alfredo e, non moitos 
anos despois, colega no mesmo claustro, non se teña referido a esa experiencia, da que el 
mesmo se beneficiou. Aínda que así non fose, un historiador coma el e un cidadán compro-
metido co feito educativo galego, por que silenciou esta experiencia, un capítulo pioneiro na 
historia da educación en Galicia? Existe, sí, un texto de 1989, un brevísimo texto, xa citado 
neste traballo, que cómpre reproducir aquí:

...don Alfredo de la Iglesia, catedrático de Lengua, Preceptiva y Literatura, a quien yo 
debo tanto en mi formación y en el amor a todo lo nuestro.

Con todo o respecto para o profesor Filgueira Valverde –en min, moi grande– é 
unha fórmula para saír do paso. Xa é significativo que antes de 1989 non lle agradecera o 
que ó seu maxisterio lle debía e tamén é significativa a xenérica secuencia final (“...y en el 
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amor a todo lo nuestro”). Se nesa fórmula, aplicable a calquera, está a pensar nas clases de 
Literatura galega, o profesor Filgueira Valverde, precisamente el, pioneiro no xénero desde 
unha tribuna universitaria, tiña o deber, a obriga, de historiar o feito e ilustrarnos sobre el 
(lémbrese que Filgueira Valverde foi o primeiro profesor de Literatura galega –materia non 
oficial–, no ano 1933 na Universidade de Compostela). Sáibase que esta lacónica gabanza a 
don Alfredo como profesor –como profesor seu– é un pouco forzada: non a fai motu proprio 
senón “obrigado” polo feito de que escribe o prólogo a un volume de Manuel Pardo de An-
drade do que é editora María Rosa Saurin de la Iglesia, neta de don Alfredo.

Un ano antes de incorporarse don Alfredo de la Iglesia ó claustro do Instituto pon-
tevedrés, fora nomeado profesor auxiliar de Debuxo Castelao, que residía en Pontevedra 
desde 1916. Por conseguinte, Castelao, xa, daquela, de cheo, no galeguismo, soubo, mellor 
ca ninguén, o que facía don Alfredo, na súa cátedra de Literatura, en favor da Literatura 
galega. Aconsellouno? Felicitouno? Orientouno? O silencio de Castelao, verbo desta cues-
tión, é total. Outra incógnita. Tampouco encontramos referencias á cuestión nos escritos de 
Antón Losada Diéguez, compañeiro de claustro durante dez anos.

UNHA LECCIÓN INESPERADA QUE DESCONCERTOU Ó ALUMNADO 
PONTEVEDRÉS, QUE NUNCA OÍRA UNHA EXPLICACIÓN NA LINGUA B DO 

PAÍS E QUE NON TIÑA NOTICIA DE FEITOS SEMELLANTES

Como xa se dixo, o manual escolar, que titulou Resumen de Historia de la Literatu-
ra Gallega, foi redactado nos primeiros meses do curso 1919-1920. Na última páxina do 
manuscrito, asinada e rubricada polo autor, consígnase: “Pontevedra. Enero de 1920”. Ou 
sexa, o groso do opúsculo escribiuse nos últimos meses de 1919.

É na páxina 25 onde o autor nos ofrece unha nota (de doce liñas en letra bastante 
pequena) na que revela a experiencia lingüística anunciada no título deste capítulo. Para 
entendela debidamente temos que ofrecer, antes, as liñas do texto do manual que a suscitan. 
Refírense, no capítulo “Decadencia de la literatura gallega”, ás “causas” do esmorecemento 
do idioma galego. Velaquí o texto que convén ter en conta:

Después que se hizo obligatorio el castellano en la redacción de los documentos ofi-
ciales (siglo XV), iníciase la decadencia del idioma y, por consiguiente, de la literatura 
gallega. Sus causas principales fueron la reducción, o más bien supresión, del gallego 
para usos oficiales; la implantación y creación de cargos oficiales en individuos proce-
dentes de Castilla que no entendían el idioma gallego; el temor de aparecer incultos 
(!) si hablaban su idioma (a.).

Realmente, a secuencia que provoca a nota é a última. Reproducímola:
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(a) ¡Triste es confesarlo! La primera vez que en mi clase de Gramática expliqué en 
gallego y pregunté en gallego, a un alumno, educado y nacido en uno de los hermosos 
pueblecillos de la provincia de Pontevedra, una carcajada general acogió mis primeras 
frases. Todos aquellos ingenuos naturales de Galicia encontraban ridículo que el cate-
drático del Instituto explicase en gallego. No tardaron mucho, afortunadamente, en 
reconocer su error, principalmente cuando vieron que su compañero había entendido 
la explicación y en mal castellano contestó con acierto.

Pontevedra Octubre de 1919

Quen teña cavilado un pouco sobre a situación e o estatus do idioma galego nos últi-
mos cen anos, estará en condicións de entender o impacto que provocou nos seus alumnos a 
lección do profesor: unha lección, sen dúbida ningunha, histórica. Nunca, antes de outubro 
de 1919, un catedrático explicara na aula un tema do programa oficial en idioma galego. 
No caso de don Alfredo, se nos atemos ós datos da Nota, foi un tema de gramática (castelá), 
non de literatura. Cómpre insistir: nunca, antes desta data (histórica, por conseguinte), 
un profesor (catedrático, adxunto ou interino) protagonizara experiencia semellante nun 
centro de ensino medio. 

Don Alfredo fíxoo, nesta ocasión, “por asalto”, ou sexa, sen utilizar ningunha forma 
de captatio benevolentiae. Algúns dos profesores de Instituto en pleno franquismo (pouco 
despois de 1960) foron mestres, verdadeiros mestres, na arte de captar a benevolencia dos 
alumnos. Sei dun que, para protagonizar as súas primeiras experiencias docentes deste tipo, 
iniciaba a sesión académica en castelán, como sempre, como todos os días, con razóns e 
formulacións como estas:

Hoy finalizaremos la lección que en el día de ayer no se pudo completar. Era una 
lección muy importante sobre algunos escritores del siglo XVIII que, de algún modo, 
preludian la Ilustración, ese glorioso período de la historia intelectual de Europa que 
tenía como lema “Sapere aude” (atrévete a saber). Entre las personalidades tratadas 
ayer figuran dos esclarecidos paisanos nuestros, benedictinos ambos y muy amigos, el 
P. Feijoo y el P. Sarmiento. Del primero, traté de poner el acento en su sentido crítico, 
ya presente en el título de una de sus grandes obras, Teatro crítico universal; en cuanto 
al segundo, fecundísimo y casi inédito (en su tiempo), sólo pudimos asomarnos a 
unos cuantos aspectos de su polifacética obra. Hoy nos “debruzaremos” (así se diría 
en gallego) sobre el P. Sarmiento filólogo, como sabio en varios saberes filológicos 
(etimología, comparatismo lingüístico...), tema tratado con elogio por el académico 
Fernando Lázaro Carreter en su tesis doctoral Las ideas lingüísticas en el siglo XVIII. 
Hoy toca hablar de este eruditísimo y sagaz lingüista como estudioso de la lengua 
gallega, por él aprendida en su infancia pontevedresa y nunca olvidada, pese a tantos 
años (casi todos) que estuvo fuera de Galicia, “lonxe da terra”. No sólo fue un gran 
estudioso sino que, en todo momento, fue un reivindicador entusiasta y sabio. En 
una época en que ser culto, dentro y fuera de la Iglesia, implicaba saber bien el latín, 
el proponía, en Galicia, acercarse a la lengua latina desde la gallega, no desde la caste-
llana, método que el denominaba “ignotum per ignotum”. Llegó a más. Convencido 
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de que en idioma gallego se podían exponer en el aula conceptos de cierta dificultad, 
en uno de sus libros, el Onomástico etimológico de la lengua gallega, explica, en lengua 
gallega, en un texto de media página, la noción matemático-astronómica de paralaje 
(“paralaxe”, por tanto).

Pues bien, doscientos años después, en homenaje al P. Sarmiento, que no mi-
litaba en ningún partido político autorizado o clandestino, que militaba, con saber y 
entusiasmo, en la causa de la razón filológica, la lección de hoy, que completará la de 
ayer, la expondremos en el idioma defendido por el P. Sarmiento sin que el Régimen 
vigente a la sazón lo considerase un ciudadano nocivo o de segunda.

Les ruego que pongan atención y que se liberen de prejuicios, algunos con-
traídos en la escuela o en el Seminario donde los castigaban por utilizar el idioma en 
que sus madres cantaban y sus padres aconsejaban. Hai más. Tómenlo, como mínimo, 
como un ejercicio propuesto por la Ilustración: “Atrévanse a saber”.

Xa aquí, chegou a hora de darmos comezo á verdadeira lección de hoxe. Tra-
tándose do P. Sarmiento, un polígrafo inmenso, un apaixonado do saber e un cidadán 
tan comprometido coa educación, non é moi doado escoller as facetas máis rechaman-
tes. Eu teño unha certa debilidade pola súa condición de aletófilo, helenismo do que 
gustaba moito porque no fondo, ó seu xeito, sempre foi un amante (“filo”) da verdade 
(“aletheia”). Esa foi acotío a súa paixón intelectual.

Por outra parte...

Nesta altura, os alumnos daquel profesor non vían nel un emisor que emitía o seu 
saber académico nunha lingua B (impropia de cátedras e catedráticos). O profesor, co seu 
exordio en castelán e cos primeiros compases da lección do día en galego, conquistara o 
dereito a falar nunha lingua que xa non funcionaba como lingua B.

Xa, neste punto, volvamos á nota (de doce liñas) de don Alfredo, o profesor que, en 
outubro de 1919, nos revela: “La primera vez que en mi clase de Gramática expliqué en 
gallego [...] una carcajada general acogió mis primeras frases”. Supoño que don Alfredo, se 
algo sabía de Sociolingüística, non agardaba outra reacción. No comezo da clase, os alum-
nos atopáronse cun profesor, sempre serio e douto, que, nesta ocasión, emite xestos que só 
gargalladas poden suscitar nos oíntes. En realidade, o profesor, polo feito de falar en lingua 
B (aínda que diserte sobre as subordinadas de relativo, por exemplo), está a facer o Xan 
das Bolas, está a empregar ‒nun estrado case solemne‒ o código idiomático subalterno dos 
chistes e da rexouba. Don Alfredo non tomara a precaución de preparar ós alumnos, de ad-
vertirlles que ía protagonizar unha experiencia docente nun código idiomático que deberían 
acoller con respecto, feito o cal non tardarían en decatárense de que o novo código cumpría, 
basicamente, as funcións do código tradicional.

Eu penso que don Alfredo actuou “por asalto”, sen preámbulos de ningún tipo, por-
que se propuña protagonizar unha experiencia pura. Supoño que a resposta dos discentes, a 
gargallada, non o sorprendeu. El, pedagogo, pretendía a súa verificación.

Cómpre reparar nalgo máis. A experiencia relatada na Nota non foi a única (“La 
primera vez que...”), e hai que supoñer que as seguintes foron acollidas doutro xeito. Se 
comparamos a experiencia de 1919 coa protagonizada, nos Sesenta, polo explicador da vida 
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e da obra do P. Sarmiento, decatámonos de que o tema escolleito por don Alfredo –unha 
lección de Gramática castelá– non facilitaba a aceptación do código lingüístico por parte dos 
alumnos. Tamén nisto don Alfredo xogaba duro e puro.

Hai algún outro elemento na Nota do ousado profesor pontevedrés que reclama a 
nosa atención. Na súa alocución académica diríxese, dun xeito especial, a un alumno do 
que lle constaba que era galegofalante pois nacera e fora educado na aldea. Hai que supoñer 
que os outros alumnos, da cidade e da burguesía (fillos de médicos, avogados, funciona-
rios...), non o falaban na casa, nin no seu medio social, aínda que, máis ou menos, sabíano, 
entendíano, pois, nos seus fogares, había falantes de galego (criadas, mandadeiras...), e, na 
rúa, era case imposible non relacionarse con rapaces ou adolescentes de lingua B (algo se-
mellante á situación que viviron, uns trinta anos despois, Mariano Rajoy e os seus colegas 
de inquedanzas).

Non estou moi de acordo co autor da Nota cando afirma que os alumnos “no tar-
daron en reconocer su error” ó veren que aquel compañeiro entendera a explicación. En 
realidade, o problema non era entender ou non entender, o problema era outro: non admi-
tían un código chocalleiro ó servizo dunha causa intelectual. O certo é que os sorprendidos 
discentes non se riron durante moito tempo, e foi así porque axiña se decataron de que 
don Alfredo, o señor catedrático, de seu serio e formal, non os estaban eximindo da clase 
contando chistes; estaba, sen perder o ademán profesional de sempre, protagonizando algo, 
ante eles, que el tomaba moi en serio, e que eles, discentes non parvos, tiñan que entender 
como unha experiencia da que tiñan que aprender (atrevéronse a saber!).

Na páxina seguinte do Resumen de Historia de la Literatura Gallega, a 26, o noso 
autor segue a disertar sobre a problemática social do idioma galego, concretamente sobre o 
feito de que, en certa altura,

Ya sólo como dialecto familiar fue usado el hermoso idioma de Galicia, y consideróse 
como señoril el castellano aun por los mismos gallegos (b.)

Nesa páxina séntese na obriga de explicitar, en Nota (b.), esta observación. Son dez 
liñas na súa letra pequena:

(b.) Es frecuentísimo en nuestras aldeas que un labrador dialogue en malísimo cas-
tellano con el señor que le habla gallego. Hoy, que gracias al renacimiento fundado 
más en causas políticas que en amor a la tierra, los señores de las poblaciones se valen 
en muchas ocasiones del gallego para conversar, con más estudio que naturalidad, 
procuran constantemente los campesinos gallegos hacer alarde de hablar el castellano.

1920

O texto foi redactado nunhas datas –o ano 1920– nas que as Irmandades da Fala 
estaban moi presentes na cultura galega desde había, aproximadamente, catro anos. A ese 
galeguismo político, co que concorda pouco, refírese na Nota.
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Con ou sen as Irmandades da Fala, a observación sociolingüística de don Alfredo é 
correcta, e quizais foi el o primeiro en reparar seriamente nesa realidade.

Cando eu era pequeno asistín, no Ribeiro, en non poucas ocasións, a diálogos bi-
lingües destas características: o señor (o médico, o rico da vila, o funcionario con certo 
poder...) dirixíase en galego a un labrador, e este, mentres sacaba a pucha da cabeza, respon-
día en castelán, case sempre máis ou menos pintoresco. A quen había que quitarlle o som 
breiro, había que falarlle no seu. Por dado que fose o señor (o amo, o rico...), capaz de falar 
no noso, rebaixándose, non era axeitado responderlle nun falar que, non sendo o seu, dal-
gún xeito lixábao e o interlocutor podía interpretar como unha falta de respecto. Aínda hoxe 
no Ribeiro e noutras outras moitas comarcas de Galicia se producen situacións semellantes.

En realidade, o “dilingüismo” que tanto sorprendía e lle doía a don Alfredo, é unha 
constante en moitas outras comunidades, nalgúns casos con dúas linguas moi distintas ou 
modalidades moi distintas dun mesmo idioma.

Esta cuestión abordeina nun libro meu de 1969, O que cómpre saber da lingua galega 
(1969: 13), e volvín sobre ela, catro anos despois, no que titulei Informe –dramático– sobre 
la lengua gallega (1973: 16). Nun e noutro o título da miña incursión era: “Viaxe á illa de 
Xava”. Resumo o máis pertinente.

O xavanés é un idioma que empregan uns corenta millóns de falantes e que ten 
engaiolado a non poucos lingüistas pola súa estratigrafía. Simplificando unha miguiña as 
cousas, indicaremos que o falante de xavanés sabe –sabe ben– que nese código lingüístico 
hai dúas modalidades, dous xeitos especiais de expresárense: o “ngoko” e o “kromo”, aquel o 
das clases populares, e este, o das persoas ben acomodadas. Agora ben, as xentes do común, 
que entre elas empregan o “ngoko”, botan man do “kromo”, forzosamente, cando se dirixen 
ós señores daquela sociedade, aínda que estes, sistematicamente, empreguen, coa xente do 
común, a súa modalidade, o “kromo”.

En Xava, como na Galicia dos tempos de don Alfredo ou da miña nenez, os de abaixo 
teñen que espírense dos seus farrapos e remendos para non lixaren o traxe dos señores, e 
estes, se son dados, fan a caridade –moi dos señores– de vestírense coa coroza dos criados ou 
labregos, coroza da que prescinden na súa casa e entre os do seu igual (entre os seus pares). 
Había unha lei non escrita nunca desobedecida: os de arriba disfrázanse porque queren 
(e pasan por xente dada, mesmo boa), e os de abaixo, aínda que non lles guste, teñen que 
disfrazarse.

Non é a primeira vez que me pronuncio nestes termos para describir e valorar o uso 
que fan do galego e do castelán, en Galicia, os amos e os criados cando dialogan ou conver-
san. De 1920 é a observación de Alfredo de la Iglesia, e haberá que chegar a 1964 para que 
un lingüista (alleo, obviamente, á Nota do profesor pontevedrés) se interese por esta cues-
tión, interese que non vai máis ala dunha nota suscitada por unha observación do lingüista 
Walter Porzig na obra que o profesor, autor da nota, Abelardo Moralejo traduciu co título 
El mundo maravilloso del lenguaje. Velaquí a observación do lingüista alemán:



55

Que la capa superior comunique con la inferior sólo en la lengua de esta, porque la 
lengua de la capa superior se tiene por demasiado buena para malgastarla con gente 
baja, es cosa que también se da. Así, en la Prusia Oriental el campesino lituano no 
hablaba con su servidumbre más que en bajo alemán y usaba el lituano en el trato con 
su familia.

A observación suscita esta nota do profesor Moralejo na segunda edición da súa tra-
dución (1968), non na primeira (1964):

En Galicia es también frecuente que las clases superiores, que suelen hablar en cas-
tellano, lo hagan en gallego al dirigirse a las inferiores; por ejemplo, a los criados y 
aldeanos o “paisanos”. A su vez éstos procuran generalmente expresarse en castellano 
al hablar con personas a quienes tienen por más elevadas y, sobre todo, extrañas, con-
forme el párrafo anterior del texto (1968: 267, n. 24).

* * *

De novo, volvo a manifestar a miña estrañeza. Como é que ninguén, nin sequera 
Filgueira Valverde, comentou, anos despois, a insólita experiencia pedagóxica protagoniza-
da, ante os alumnos de bacharelato, polo profesor don Eugenio Alfredo de la Iglesia? Todo 
fai supoñer que o propio Filgueira, ou Antonio Fraguas, foron receptores desa experiencia 
docente. Non había noticia de que algún outro profesor galego, en Pontevedra ou noutra 
provincia, fixera cousa tal ou semellante. Aínda os alumnos doutros cursos, minutos despois 
de finalizada a singular clase de don Alfredo, non falaron, estrañados ou desconcertados, 
doutra cousa. Ese día, non houbo alumno do Instituto que, á hora do xantar na súa casa, 
non monopolizase a conversa familiar contando e comentando o insólito proceder de tan 
ilustrado profesor. A noticia, ese mesmo día, correu como a pólvora polos cafés e polos 
faladoiros do casino, e tampouco se comprende por que os periodistas –“los chicos de la 
prensa”– nin informaron, nin entrevistaron, nin fabularon, nin rexoubaron. Que pensou 
Castelao? Que pensou don Antonio Losada Diéguez, galeguista que nunca –polo que se 
sabe– empregou o galego na aula, nin sequera para expoñer e defender a filosofía española 
máis concorde co pensamento conservador? Por que Filgueira Valverde, aquel gran historia-
dor das nosas cousas, calou tanto?
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APÉNDICE I

Aínda que en Apéndice –non no corpo do texto– ofrezo unha experiencia escolar que 
eu vivín no Instituto Santa Irene de Vigo en 1946, cando cursaba sexto de bacharelato. Foi 
na clase dun profesor catalán, o P. Pujol, que explicaba a asignatura de Francés.

Ese día insistía nun trazo gramatical da lingua francesa: o xénero do nome das letras, 
que era masculino (“le a”, “le b”...), e non como en castelán, que era feminino (“la a”, “la 
b”...). Eu isto xa o sabía e, coma min, os colegas, pero o profesor, unha miqueta amigo 
do divertimento, contou unha facecia, tan rexoubeira como, pedagoxicamente, perfecta; 
facecia, supoño, que xa contara este profesor en cursos anteriores. A facecia foi contada en 
galego porque só en galego tiña sentido, só en galego era didáctica. Esta, grosso modo, foi a 
“lección” do P. Pujol:

Para que no os olvidéis de que en francés el nombre de las letras es masculino, no 
así en castellano, nuestra lengua, sabed que el dialecto gallego –“le galicien”– en esta 
cuestión gramatical coincide exactamente con el francés. Para ilustraros os relataré lo 
que le aconteció a un inspector de enseñanza primaria con una maestra, responsable 
de la escuela pública de una pequeña y atrasada aldea montañesa de la provincia de 
Lugo con muy pocos alumnos y muy pequeños. Cuenta el inspector que, cuando 
hizo la visita oficial a la escuela, se encontró con una maestra muy vieja, que llevaba 
muchos años en aquel remoto lugar, tanto que ya estaba ajena a los modos y a las ma-
neras de la ciudad. Después del obligado saludo, el inspector, que no esperaba grandes 
revelaciones profesionales en aquella apartada escuela, ante tal maestra y ante aquellos 
alumnos, le preguntó qué les enseñaba

 – E que vou enseñar, señor Inspeutor, a estes picariños que nunca chegarán a saber as 
catro reglas!
 – Pero algo les enseñará, supongo.
 – A ler e pouco máis. Moi elementaliño, señor.
 – Por ejemplo?
 – Enséñolles o a, enséñolles o b, enséñolles o c, ... enséñolles o n, enséñolles o p, en-

séñolles o q (cu), enséñolles...
 – ¡Ya enseñó usted bastante!

Nós, os alumnos do Instituto de Vigo, en 1946, rimos a cachón. Foi –supoño– unha 
gargallada como a dos alumnos, en 1919, de don Alfredo. Coincidían os emisores (eran 
profesores), coincidía o contexto (unha aula escolar) e coincidía o código lingüístico (o 
galego), pero este código era utilizado, no caso do P. Pujol, para facer rir, consciente de que 
ó dialecto non se lle podía conferir unha función máis nobre, que era a procurada por don 
Alfredo no test de 1920.
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Por certo, eu, galegofalante, ignoraba, daquela, que o xénero gramatical do nome das 
letras en galego fose masculino (eu aprendérao no Ribeiro, nun dialecto moi castelanizado). 
Cando, en 1960, exercín de profesor en Lugo, alumnos da terra da mestra do noso relato, 
aínda falando en castelán, dicían: el a, el b, el p...

APÉNDICE II

Quen, por primeira vez, nos relata un episodio sociolingüístico que preludia, ó seu 
xeito, a gargallada dos alumnos pontevedreses de 1919, foi Manuel Murguía nun libriño 
de 1859 que ningún erudito galego digno de tal nome descoñece: La primera luz / Libro 
de lectura / para uso de las escuelas de primeras letras / de Galicia (1859). Trátase, como é ben 
sabido, dun manualiño que contén 27 leccións “sobre Geografía e Historia de Galicia y 
biografías de los más distinguidos hijos de este antiguo Reino”, como reza a súa portada. Os 
seus lectores lembrarán que, ó final de cada lección, figura “una pequeña serie de preguntas 
y respuestas que harán más palpable la utilidad de este libro”, método moi presente nas 
escolas primarias daquel tempo. A “Doutrina” (por antonomasia) aprendíase, en España, 
desde o século XVI, en Catecismos nos que dialogaban, como no do P. Astete (que eu pa-
decín), un mestre e un discípulo (“–Sois cristiano” / “– Sí, por la gracia de Dios”). Foi un 
método, o das preguntas e respostas, tan consolidado en Europa, mesmo na aprendizaxe de 
idearios cívicos e políticos, que Marx e Engels chegaron a pensar se o seu xenial panfleto de 
1848, o Manifesto do Partido Comunista, tería máis xeito didáctico se fose, como os Catecis-
mos, dialogado entre un sacerdote laico e revolucionario e un catecúmeno da Revolución.

As dúas primeiras leccións do manual de Murguía titúlanse “Del dialecto”, enten-
dido este termo, na pluma de don Manuel, non como “patois” ou modalidade idiomática 
ruda senón como sinónimo de lingua non oficial (aínda así, non era doado despoxar ese 
termo, dialecto, de certa connotación pexorativa). Velaquí o inicio da primeira lección:

Un niño entró en la escuela; era un pobre aldeanito, y no sabía hablar en castellano. 
El maestro le preguntó:
– ¿No traes tus libros, hijo mío?
– Señor –respondió el pobrecillo temblando– esquecéronme; y todos los demás niños 
se echaron a reír y se mofaron de su ignorancia.

Que se saiba, La primera luz, de 1859, é o primeiro libro, para o ensino primario 
de Galicia, constituído por lecturas de contido galego (xeografía, historia, biografías), con-
tidos xa enunciados a anunciados na portada do singular catón. De feito, hai algo máis: 
hai Filoloxía. En efecto, as dúas primeiras leccións –como vimos de sinalar– versan sobre 
a lingua do país co título xa sinalado “Del dialecto”. Non deixa de ser significativo que, xa 
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nas primeiras leccións, o pedagogo Manuel Murguía explique, a estes alumnos, de primeiras 
letras, a realidade máis característica do “Antiguo Reino”: o idioma.

Por certo, Murguía non inicia a primeira lección de maneira convencional. En vez de 
falar da orixe do idioma (o latín), da súa pureza, dos cultivadores ilustres (Afonso X) etc., 
conta unha peripecia escolar que reflicte ben ás claras a subestimación de que era obxecto o 
galego, daquela entre as xentes vilegas (“la imprudente carcajada del hijo de las ciudades”). 
Finalizado o relato, o mestre, que era, alén de douto, un home xusto, “responde”, ós autores 
da rexouba, con este canto á lingua galega:

Hijos mios, ¿Cuál es la falta de ese inocente para que os burleis de él? No sabe el cas-
tellano, y habla en el dulce lenguaje de su tierra nativa, en el lenguaje en que hablaron 
sus abuelos! Sabed, niños, que el dialecto gallego, cuyas armoniosas palabras escitan 
vuestra risa, como si fuerais estraños, es la fuente de donde salió el idioma español; es 
un dialecto en que pueden espresarse con mas dulzura, con mas suavidad, con mas 
cariño que en ningun otro, todos los pensamiento y todas las ideas; que en él habla-
ron nuestros padres, y que nosotros no debemos, no digo ya olvidarlo, sinó amarlo, 
venerarlo, como á preciosa herencia que nos han legado nuestros antepasados. Amad 
el lenguaje en que hablamos todavía; el pueblo que olvida y escarnece su idioma, ese 
pueblo dice al resto del mundo que ha perdido su dignidad!

“El hombre –dice un sábio moderno– lo último que pierde es el acento natal;” 
no os avergonceis, pues, de ser como los hombres, ni os cause risa oir hablar como 
hablaron vuestros abuelos. Si algo hay aqui, que debe escitar vuestra hilaridad, no 
es la santa ignorancia de este aldeanito, sinó la imprudente carcajada del hijo de las 
ciudades, que no conoce que acaba de reirse de si mismo.

Nese canto pon o acento en dúas virtudes da lingua galega: que é a fonte “de donde 
salió el idioma español” (abstrusa teoría, non só de Murguía) e que se trata dun idioma 
de “armoniosas palabras”, superior a calquera outro en “dulzura”, “suavidad”… (hipérbole 
aducida, aínda bastantes décadas despois, por apoloxistas que non o empregaban nas súas 
casas burguesas). Tendo o galego estas virtudes, estes méritos, os nenos da escola (máis ou 
menos urbanitas), ríronse do aldeaniño. En realidade, o galego posuía outras virtudes, as 
que o mestre expón na segunda lección:

El dialecto gallego, es uno de los que en España conserva mas puras sus raices latinas. A 
poco que se observe, se nota que sus palabras, en la mayor parte, son débil corrupción 
del latin; sin que se vean en el gallego, como sucede en el castellano, esas ásperas pala-
bras que ha tomado del árabe como un signo de su pasada servidumbre. Formóse el ga-
llego antes que el castellano y llegó tambien á su perfección antes que este. Es su padre, 
como lo es del portugues; ejemplo vivo de lo que podia llegar á ser el gallego, si en vez 
de corromperse y viciarse con voces y giros castellanos, aspirase á su perfección y fuese 
un idioma nacional. En gallego escribió sus Cantigas el inmortal monarca castellano 
D. Alfonso X, llamado el Sábio, y muchos otros poetas de aquellos tiempos en que el 
gallego era un idioma formado, mientras el castellano estaba todavía en su infancia.
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Continúa a gabanza da lingua galega, agora bastante erudita: lingua non lixada por 
arabismos, idioma que é o pai do castelán e do portugués, e idioma que foi cultivado polo 
Rei Sabio e outros poetas daquelas datas, nas que o castelán aínda estaba na súa infancia.

Certamente, aqueles escolares –nenos aínda– ignoraban, no momento en que se 
riron do colega rural, estes trazos do noso idioma, tanto os comprobables (poucos arabis-
mos, Afonso X) como os fantasiosos (pai do castelán…).

De coñeceren tales virtudes, reaccionarían doutro xeito? Xentes moi eruditas daquela 
Galicia non ignoraban semellantes méritos pero non empregaban idioma tan virtuoso inter-
pares, o que lle acontecía o mesmo don Manuel Murguía.

É o propio Murguía quen, sen definirse moito, nos da a clave para entender a reac-
ción dos alumnos do seu relato. En realidade, estes nenos da cidade –castelanfalantes na 
casa– ríronse dun aldeano, dun neno tan rural, en 1859, que aínda era monolingüe, por 
iso fala na lingua na que falaron “nuestros padres”. Os rapaces da cidade (“el hijo de las 
ciudades”), cando se ri do aldeaniño, pola súa fala, non se decata de “que acaba de reirse de 
si mismo”. Aquel aldeaniño, ante colegas máis ou menos urbanos, emitía signos nun código 
lingüístico que non remitía ós poemas de Afonso X, a unha lingua, na súa latinidade, máis 
pura ca o castelán; remitía ós zocos, á pucha remendada e ás casoupas dos labregos: remitía 
á pobreza. Un neno vilego de Ribadavia, alá polo ano 1940, oíndo un pouco alporizado, o 
falar dun fato de xitanos (escalazados, descalzos…), berrou: “Mamá, mamá, son pobres y 
hablan en castellano”.

En calquera caso, evocar neste traballo o relato pedagóxico escrito por Manuel Mur-
guía na Galicia de 1859, non carece de sentido. Preludia, á súa maneira, o episodio escolar 
provocado por don Alfredo de la Iglesia nunha aula pontevedresa de 1919.





TERCEIRA PARTE
ALFREDO DE LA IGLESIA, AUTOR DA PRIMEIRA

 “HISTORIA DE LA LITERATURA GALLEGA”
AD USUM SCHOLARUM (1920)
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O MANUSCRITO (XANEIRO DE 1920)

Entre os tesouros (sic) que gardan os arquivos da Real Academia Galega figura a 
libreta que contén o Manual de Literatura Galega, escrito por Alfredo de la Iglesia en Pon-
tevedra, xa catedrático de “Lengua y Literatura castellana” no Instituto da cidade. O título, 
correcto e completo (e a disposición), é:

Resumen de
Historia

de la
Literatura gallega

En realidade, na parte superior, á dereita, lemos Cuaderno 2º, que non pertence ó 
título. A libreta contén a historia da nosa literatura desde os primeiros trobadores medievais 
ós escritores de finais do XIX (con algunhas indicacións sobre as Letras do XX), razón pola 
cal este Caderno non é Segunda parte dun estudo sobre a literatura galega. Consta o ma-
nuscrito de 62 páxinas, 56 de texto, cinco con anotacións e a primeira, especie de lema do 
manual, na que o autor reproduce o Soneto “A Galicia” de Juan M. Pintos, escritor moi ad-
mirado por Alfredo de la Iglesia. O estudo, que comeza na páxina 4, consta de catro partes:

 – Época de los trovadores (pp. 4-17)
 – Consideraciones acerca de esta época (pp. 17-24)
 – Decadencia de la literatura gallega (pp. 24-28)
 – Época del renacimiento literario contemporáneo (pp. 28-44)

De feito, esta parte consta de moitas máis páxinas, 32, pois en 16 delas non se con-
signou numeración.

Todo fai supoñer, polo tipo de letra, sempre ben coidada, que o manuscrito foi obra 
material dun amanuense. Quen compare a caligrafía de calquera páxina –a boa caligrafía– 
con manuscritos certos do noso autor, decatarase dalgunhas diferencias. A última páxina do 
manual péchase con estes dous datos, un moi valioso, o cronolóxico: “Pontevedra, Enero de 
1920” (Na liña seguinte, a sinatura “Alfredo de la Iglesia” con rúbrica).

Na páxina 25 o autor redacta unha nota de doce liñas que data, en Pontevedra, no 
mes de “Octubre de 1919”, e na páxina seguinte, outra de dez, datada en “1920”. Así pois, 
todo fai supoñer que este manual escolar foi escrito no ano 1919, moi probablemente no 
primeiro trimestre do curso 1919-1920.
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POR QUE, PARA QUE ESTA HISTORIA DA LITERATURA GALEGA?

Don Alfredo, que rexentara en Las Palmas de Gran Canaria a cátedra de “Lengua y 
Literatura castellana” no Instituto da cidade, é destinado ó de Pontevedra en abril de 1918. 
Era, pois, a primeira vez que impartía clases destas dúas materias nun instituto galego, 
centro de ensino, daquela, que, por lei, impartía, nestas e noutras asignaturas, os mesmos 
programas que se impartían en todos os centros de ensino medio de España. Quen teña 
consultado libros de texto da época sabe que, nalgúns manuais de Literatura Española, nas 
primeiras leccións, ó abordaren os autores o feito poético dos séculos XIII e XIV, facían 
algunhas breves incursións na poesía medieval galego-portuguesa, incursións nas que era 
inevitable mencionar o código lingüístico no que se escribiron, por exemplo, as Cantigas 
de Santa María na corte de Afonso X. Neses mesmos libros de texto, raro era o autor que, 
aínda historiando o discurso literario formulado en idioma castelán, non lle dedicaba unha 
páxina (ou pouco máis) ás literaturas “regionales” do XIX. No caso da galega salientábase o 
nome de Rosalía de Castro e case sempre se puña o acento na súa condición de novelista no 
idioma “nacional” e de poeta bilingüe. Manuais había que, eludindo este capítulo “regio-
nal”, non eludían, ó falaren do romanticismo (lato sensu), o nome da autora de En las orillas 
del Sar (1884) “que también escribió dos libros en gallego”.

Esta era, tamén, a presenza, máis ou menos, do feito literario galego nos libros de 
texto dos primeiros anos do franquismo, nos que eu me formei. Recordo, non sen gratitu-
de, o libro de texto para sexto curso que eu estudei no período 1946-1947, un libro non 
moi avaro coa nosa lírica medieval nin coa poesía de Rosalía de Castro. O autor, Guillermo 
Díaz Plaja, non se saía, certamente, dos lindeiros pedagóxicos decretados polo Réxime dos 
vencedores (dos vencedores non só do “comunismo” senón tamén do “separatismo”) pero, 
sen arriscarse, redactaba as correspondentes incursións con aceptable decoro intelectual. 
Dez anos despois, xa eu catedrático de Literatura española de ensino medio en Galicia (e en 
Palencia) facía, oralmente, as mesmas incursións se ben bastante ampliadas e, en non poucas 
ocasións, sementadas de reflexións culturais e sociolingüísticas unha miguiña ilegais nun 
tempo no que a liberdade de cátedra era mínima ou nula.

Pois ben, Don Alfredo de la Iglesia, que non era, exactamente, galeguista, entendeu 
que, como educador –como educador nun instituto de Galicia– tiña a obriga moral de in-
formar ós seus alumnos de Literatura que existía un discurso literario no código idiomático 
que moitos deles utilizaban e ninguén descoñecía. De feito, o manual que nos convoca 
–o pequeno manual– hai que entendelo como unha ampliación ou complemento do que 
algúns libros de texto ofrecían. Saíase da lei, nas súas explicacións don Alfredo? Foi denun-
ciado por pais castelanistas? Supoño que os xuíces de 1920 serían cautos se tivesen que pro-
nunciarse, mesmo no caso de publicar esas explicacións, desde o punto de vista pedagóxico 
moi doadas de defender: recollían, con máis precisión e rigor, o que os alumnos, aínda os 
mellores, anotaban nos seus cadernos de clase.
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Esta era unha preocupación do autor. Custodia a RAG unha folla manuscrita do seu 
puño e letra na que lemos:

Para poder facilitar a mis alumnos de la asignatura de Historia General de la Literatura 
del Instituto de Pontevedra, en pocas lecciones, una idea de conjunto de la Historia 
de la Literatura de nuestra región, tan desconocida como falseada, tal vez más por los 
gallegos que por los extraños, he recogido de varias obras las noticias que me han pare-
cido más importantes, y añadiéndoles algunas notas de mi particular archivo familiar, 
he compuesto estos apuntes que sólo doy a la imprenta con el fin de evitar las nume-
rosas y trascendentales alteraciones que sufren las copias que se van haciendo a mano 
por los mismos alumnos, las cuales llegan a no parecerse siquiera al primitivo original.

Las explicaciones y lecturas en la clase no sólo las conceptúo indispensables 
para completar el conocimiento de la materia, sino también las únicas que pueden 
inspirar amor hacia la Literatura curiosísima y abundante de Galicia, conocimiento 
de la técnica castiza y no arbitraria de nuestra fala y buen gusto para la crítica y de-
puración de lo ficticio y deformado en el fárrago de producciones seudogallegas de 
nuestros días.

Este texto sen data, que semella un prólogo, foi escrito nun papel moi especial: na 
folla na que o Ateneo Ferrolano convocaba a un dos seus socios a unha sesión da sociedade. 
Non atopamos información que nos permita saber por que o insólito manual do profesor 
pontevedrés non se publicou. No sucesivo, no presente estudo, ó texto desta folla chamaré-
moslle Prólogo. Non ten data pero é moi probable que sexa de 1920, xa redactado o manual.

Cómpre saber que don Alfredo, anos despois, xa en plena Ditadura de Primo de 
Rivera, seguía a explicar as súas leccións de Literatura Galega na aula, moi activa –como 
teremos ocasión de ver– no ano 1926.

DO CONTIDO. VALORACIÓN

Capítulo I: “Época de los Trovadores”

Cita un número bastante elevado de trobadores, os primeiros do século XII (século xa da-
quela cuestionado) e os últimos do XV (con información bastante imprecisa).

Estraña que, entre tantos nomes, omita, entre outros, os de Mendiño e Martín 
Codax, este moi presente, mesmo nos xornais, desde que Pedro Vindel editara, en 1914, 
a música de seis das súas sete cantigas. Non cita, tampouco, dous dos tres cancioneiros 
profanos: o Cancioneiro da Ajuda e o Cancioneiro da Vaticana. Non aborda o tema dos tres 
xéneros “clásicos”: cantigas de amigo, de amor e de escarño e maldizer.
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As súas fontes eruditas non son as máis “modernas” (Víctor Balaguer, Teófilo Braga...) 
e privilexia El idioma gallego. Su antigüedad y vida (1886), de Antonio de la Iglesia (tío seu), 
obra “nunca bastante alabada”. Nestas páxinas obstínase en escribir “cántiga”, non “cantiga”.

Capítulo II: “Consideraciones acerca de esta época”

Comeza con esta formulación chovinista: “Lo primero que salta a la vista, al recorrer las 
composiciones gallegas del siglo XII (sic), es su mayor perfección y más grande variedad 
en el fondo que en las coetáneas castellanas”; por conseguinte, de “mayor perfección” que 
“el tosco y discordante Poema del Cid ”1. Cita, logo, uns parágrafos de E. Merimée (Précis 
d’Histoire de la Littérature Espagnole) nas que este hispanista francés aduce a Carta Proemio 
do Marqués de Santillana (séc. XV), famosa por revelar que ata había pouco tempo os poe-
tas, fosen de Galicia, de Portugal ou doutras partes da Península, trobaban no noso idioma.

Oportuna é a consideración de E. Merimée, moi pouco tida en conta daquela: “Hubo 
aquí un hecho análogo al que se produjo en la antigua Grecia: la adaptación de un dialecto 
determinado a un cierto género de poesía”2.

Dos estudos de Menéndez Pelayo sobre a nosa lírica medieval, recolle o que o gran 
polígrafo afirma sobre as composicións de inspiración máis ou menos popular, composi-
cións que, seguíndoo, caracteriza deste xeito: “El tinte de soñadora tristeza que se sorprende 
en algunas de estas canciones, se explica por la supervivencia de elementos étnicos en esta 
raza semi-céltica”. Mágoa que, bebendo nas páxinas tan brillantes do mesmo erudito, non 
aclarase que tales cancións son as cantigas de amigo, o xénero de máis éxito entre os lectores 
e os estudosos galegos.

Finalmente, volve ó tópico da “pobreza” da lírica castelá, escrita nunha lingua pouco 
axeitada: “inadecuada para tales manifestaciones”.

Capítulo III: “Decadencia de la Literatura Gallega”

A decadencia da literatura está en relación coa decadencia da lingua no XV: “... reducción 
o más bien supresión del gallego para usos oficiales; la implantación y creación de cargos 
oficiales en individuos procedentes de Castilla que no entendían el idioma gallego; el temor 
de los gallegos de aparecer incultos si hablan su idioma”. Este mapa sociopolítico e sociolin-
güístico sobre o esmorecemento da lingua do país no século XV non é inferior, nos acertos, 
a outros da época, e mesmo contén elementos que chegan, algún tempo despois, ó propio 
Castelao. A terceira referencia suscita dúas interesantísimas aclaracións que, pola súa impor-
tancia, comentaremos máis adiante. De Sociolingüística (lato sensu) son as consideracións 
finais, algunhas moi ben matizadas: “Durante el siglo XVIII fue descuidándose y abando-
nándose el uso del gallego por las clases sociales llamadas elevadas...” (a cursiva, miña).

1 No volume, posterior, de Apuntes de Literatura española (mecanoscrito que non chegou a imprimir), as consideracións sobre o 
Cantar de mío Cid son doutra índole e elevación. Xa na liña dos estudos pidalianos.

2 O profesor pontevedrés manexa o libro de E. Merimée na tradución castelá de 1915. V. Bibliografía.
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Capítulo IV: “Época del renacimiento literario contemporáneo”

Realmente aborda neste capítulo –o máis extenso– o tempo do Rexurdimento, as Letras 
galegas da segunda metade do século XIX. Lémbrese que o noso autor escribe no ano 1919, 
un ano antes da aparición da revista Nós e catro antes da constitución do Seminario de 
Estudos Galegos, dous feitos que confiren ás Letras galegas un carácter non decimonónico. 
Nestas páxinas o profesor Alfredo de la Iglesia debrúzase sobre o XIX, que el denomina 
“renacimiento literario contemporáneo”.

Cita, en primeiro lugar, os textos suscitados pola Guerra da Independencia contra o 
invasor francés e os afrancesados, xa en follas soltas, xa en xornais de circunstancias, xa en 
follas manuscritas “que corrían de mano en mano burlando la censura del gobierno afrance-
sado”. Eran –valora o noso profesor– “producciones menos literarias que patrióticas”. Non 
así algunhas composicións posteriores pero anteriores a 1853, que ningún galego lerá sen 
emoción: a “Alborada” de Pastor Díaz (1828), “O desconsolo” de Alberto Camino (1845), 
“O magosto” de Francisco Añón (1850)...

Pero a primeira obra “formalmente literaria de este renacimiento” publicouse en 
Pontevedra no ano 1853: A gaita gallega, de Juan Manuel Pintos, obra, que non só revela 
a inspiración valente do autor do soneto “Ou Galicia, Galicia, boi de palla” senón que é, 
alén diso, “genuinamente gallega (lo que hoy se ha dado en llamar enxebre, significando 
limpio de toda mezcla no gallega)”. Lémbrese que o soneto de Pintos abre o manual do noso 
profesor. É un acerto o que di o autor da palabra enxebre (que emprega moito), palabra que 
nos fai pensar, por esta acepción, nun famoso artigo de Dámaso Alonso publicado en 1947 
(Cuadernos de Estudios Gallegos).

Despois doutras gabanzas de Pintos, don Alfredo, fillo de don Francisco de la Iglesia 
(1827-1897) e sobriño de don Antonio de la Iglesia (1822-1892), arrinca:

Pero el momento que debe considerarse como la chispa que dio fuego a la hoguera 
en que el fénix de las letras gallegas resurgió de sus cenizas, fue, sin género alguno de 
duda, la revista quincenal Galicia. Revista universal de este Reino, creada, sostenida, 
dirigida y colaborada por los hermanos Antonio y Francisco de la Iglesia González en 
La Coruña durante los años 1860 a 1866. Algunos párrafos de su prospecto y de su 
primer artículo de fondo, escrito por su director, don Antonio de la Iglesia, expresan 
bien claramente sus fines literarios y sociales: la lectura de sus cinco tomos instruirá 
más, a los amantes de Galicia, en todo lo relativo al brillante resurgir de la actividad 
intelectual gallega, que algunos tratados de Historia Literaria Gallega que contienen 
inexactitudes que una buena intención hubiera podido evitar.

Pensamos que, na alusión, apunta a La literatura gallega en el siglo XIX (1903), de 
Eugenio Carré Aldao (1859-1932), na que o autor fai esta observación:

...los hermanos Antonio y Francisco María de la Iglesia, tan conocidos por sus varia-
dos trabajos, que mejor dirigidos hubieran sido más provechosos para Galicia (1903: 
31-32).
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Por certo, tal observación suscitou, no ano 2003, unha breve nota reivindicativa de 
María Rosa Saurin de la Iglesia: “Sólo de soslayo los menciona la primera historia de la li-
teratura local” (2003: 23, n. 5). Cómpre aclarar que Eugenio Carré, na segunda edición do 
seu libro (1911), formula o seu parecer con outros matices:

los hermanos Antonio y Francisco María de la Iglesia, tan conocidos por sus variados y 
estimables trabajos que, de no cegarles su excesivo y disculpable amor patrio, hubieran 
sido, con serlo tanto, más provechosos para Galicia (1911: 40).

Non satisfeito con esta rectificación ou matización, Carré engade en nota:

Los hermanos La Iglesia por sus iniciativas y por el impulso que dieron al renacimien-
to literario gallego en sus diversas manifestaciones literarias, arqueológicas, periodísti-
cas y dramáticas merecen algo más que su simple enumeración en estas páginas (1911: 
40, n. 2).

Convén saber que Carré, na Literatura gallega de 1911, reproduce, basicamente, o 
Estudo de 1903 (non así a Antoloxía, moi ampliada). Así pois, quizais conveña ler o texto 
da nota desde a perspectiva de quen, oito anos despois, non redacta, no Estudo, un novo 
texto. De facelo, tería que dar un tratamento, ós Irmáns, que fose máis alá da mención, da 
“simple enumeración”.

Don Alfredo de la Iglesia, velis nolis, no seu afán de definir e gabar a revista Galicia 
reproduce, no Resumen, en sete páxinas, o Prospecto da mesma. Tamén reproduce unha 
parte do artigo de fondo, ambos os dous escritos por don Antonio. Continua, logo, a diser-
tar sobre a revista sobre a que nos proporciona un dato moi valioso:

Para los efectos de la Historia Literaria diremos que tan poco identificados estaban 
entonces los literatos gallegos con su idioma que, en los primeros tiempos, se publi-
caron poquísimas composiciones en gallego: la primera que aparece en enero de 1861 
son unos “Villancicos” (sic) O Nacemento de Xesús, escritos por Vicente de Turnes y 
Alberto Camiño.

Nese número da revista publica o mesmo don Antonio o artigo “Juegos Florales” 
no que gaba os celebrados en Barcelona en 1859 e no que fai un chamamento ós poetas 
de Galicia para que protagonicen unha actividade semellante. Nas liñas seguintes fala do 
proxecto dos primeiros “Juegos Florales gallegos, costeados por el ilustre coruñés Don José 
Pascual López Cortón, que se celebraron en la Coruña el 2 de junio de aquel mismo año”. 
Sabido é que os textos premiados, todos en castelán, agás o poema “A Galicia”, de Añón, 
foron recolleitos, ó ano seguinte, no groso volume Álbum de la Caridad, volume que ofrece 
–engade o noso historiador– un mosaico “de composiciones de casi todos cuantos poetas 
gallegos entonces escribían: la mitad están en gallego, las otras en castellano, escogidas por 
sus mismos autores como las más excelentes entre las suyas”.
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Cantos se teñen ocupado do Álbum de la Caridad, atribúen a recolleita de textos para 
o “mosaico de nuestros vates gallegos contemporáneos” a Antonio de la Iglesia, pero, no 
Manual que comentamos, o autor precisa que o volume, o Álbum, foi “ordenado y colec-
cionado por ellos”, ou sexa, don Antonio e don Francisco (o fillo, nesta afirmación, é máis 
amigo de Platón –do pai– ca da verdade?).

Sexa como for, as liñas dedicadas por Alfredo de la Iglesia ós Xogos Florais da Coru-
ña de 1861 e ó singular Álbum de la Caridad teñen, entre outros obxectivos, o de poñer o 
acento na relación dos Irmáns con estes dous feitos literarios, decisivos na constitución do 
renacemento poético de Galicia. Supoñemos que don Alfredo, sempre moi atento á hora de 
reivindicar o labor literario dos Irmáns, está a facer unha réplica ó capítulo “Juegos Florales” 
da Literatura de Carré, capítulo no que este autor se produce nestes termos:

...costeados por el ilustre patricio D. José Pascual López Cortón, quien llevó su ge-
neroso desprendimiento no sólo a publicar todos los trabajos laureados, en prosa y 
en verso, sino que, al imprimirlos, lo hace también de una segunda parte, repertorio 
abundante, aunque no bien elegido, de vates gallegos, insertando trabajos en castella-
no y en gallego. En este Álbum figuran casi todos los escritores de que dejamos hecho 
mención en el anterior capítulo (1903: 33).

Na edición de 1911 (p. 41) a redacción do texto, en todo o capítulo, é a mesma.
Parécenos claro que Carré Aldao non quere citar, nesta ocasión, o nome de Antonio 

de la Iglesia para non ferilo persoalmente pois el sabía daquela o que ningún erudito igno-
raba: que don Antonio era quen escollera (ó parecer con pouco xeito) os poemas daquel 
inxente “Mosaico”. Alfredo de la Iglesia, que parte de mellores fontes de información, es-
cribe, referíndose ó mosaico: “... un álbum de composiciones de casi todos cuantos poetas 
gallegos entonces escribían: la mitad están en gallego, las otras en castellano”. Feita esta 
afirmación, o autor, noutro momento e con outra tinta, engade, despois de poñer unha 
coma na palabra castellana: “escogidas por sus mismos escritores como las más excelentes 
entre las suyas”.

Carballo Calero que, como todos os estudosos, atribúe a selección do mosaico, na 
súa totalidade, a don Antonio, valora moi positivamente outro aspecto: “O «Mosaico», con 
todas as súas deficiencias –carez en absoluto de sistematización– é dun valor inapreciable 
pra quen queira coñecer a poesía galega do primeiro renacimento” (1962: 67).

Alfredo de la Iglesia non só polemiza, sen citalo, con Carré Aldao; tamén o fai, do 
mesmo xeito, con don Manuel Murguía. Referíndose ós escritores do Mosaico, escribe: “...
han sido el campo donde aparecieron todos los verdaderos precursores (subliñado del) del 
renacimiento del arte literario gallego...”. Lémbrese que no famoso libro de Murguía, Los 
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precursores, non son todos os que están e, sobre todo, non están todos os que son3 (entre 
eles –sen dúbida pensaba Alfredo de la Iglesia– o seu tío e o seu pai).

Ó labor deles, na revista Galicia e no Álbum de la Caridad, dedica Alfredo de la Igle-
sia, neste manual, dezasete páxinas, boa parte delas á revista. Moi consciente don Alfredo da 
transcendencia literaria de Rosalía, anota, referíndose ó Mosaico, “allí se vieron las primicias 
de sus “Cantares”, 1863”. En efecto, cinco dos poemas deste libro, entre eles, o primeiro en 
galego da autora, apareceron no Álbum, un deles, “Adios qu’eu voume”, por certo, publica-
do meses antes na revista Galicia4.

Despois de tantas páxinas dedicadas a esta revista e ó Álbum, Alfredo de la Iglesia 
conclúe:

...todo cuanto a Historia Literaria de Galicia se refiere, parte de estas dos piedras fun-
damentales del resurgir de Galicia.

Cómpre aclarar que a crítica dos nosos días está máis preto dos criterios de Alfredo de 
la Iglesia que das páxinas de Carré. En 1992, X. R. Barreiro Fernández consideraba Galicia 
“la revista que simboliza mejor que ninguna otra el Rexurdimento”. En canto ó Mosaico do 
Álbum non esquezamos as palabras de Ricardo Carballo Calero.

Xa finalizadas as moitas páxinas dedicadas ó labor dos Irmáns entre 1860 e 1865, o 
Resumen aborda a produción de “gramáticas y diccionarios galaico castellanos”, un deles o 
de Francisco J. Rodríguez, “el primero de los conocidos”, por certo publicado na “revista 
en 1863”. En canto ás gramáticas é duro, non sen xustiza, coa de Francisco Mirás: “muy 
llena de defectos y errores, que, lejos de enseñar nuestro idioma, da sanción a mil castella-
nismos y defectos haciéndolos pasar por castiza fala galiciana”. Sorpréndenos algo o pouco 
entusiasmo que suscita nel a Gramática de Saco y Arce (Lugo, 1868): “más meditada y reco-
mendable aunque no completa”. Como algúns eruditos da época (non moitos) é benévolo 
cos Apuntes gramaticales inseridos na edición da Crónica Troyana feita por Andrés Martínez 
Salazar, “escritos por el ilustre ciego don Manuel Rodríguez y Rodríguez”.

Xa aquí, volve Alfredo de la Iglesia ós eidos da poesía e cita A gaita gallega (“del 
inmortal pontevedrés Pintos”), os Ensayos poeticos [en dialecto berciano], de Antonio Fer-
nández Morales (1862)”, “y los inolvidables Cantares gallegos (1803) y Follas novas de la 
inimitable Rosalía Castro... que a ningún gallego es lícito desconocer”.

Ten palabras xustas para Lamas Carvajal, “muestra de todos los matices de nuestra 
lírica” e tamén para Queixumes dos pinos (1886) de Eduardo Pondal, autor dunha “colección 
de poesías en que se respira el aura osiánica, producto de una inspiración que recuerda la de 

3 Sobre este aspecto –“non son todos os que están e, sobre todo, non están todos os que son”− v. o meu art. “Los precursores (1885): 
Notas de lectura” (2000). Xa nos días da publicación do libro houbo voces moi discrepantes, nomeadamente a de Juan Barco en La Voz de 
Galicia (“Precursores, de qué?”) e así nolo recorda X. R. Barreiro Fernández no seu Murguía (2012: 464-469).

4 A relación de Antonio de la Iglesia cos primeiros poemas galegos de Rosalía é maior da que recoñecen os editores de Cantares 
gallegos: non só publicou cinco textos no Álbum senón que lle puxo título −baixo a súa responsabilidade− a un deles (o 28 do libro: “Castellanos 
de Castilla”). En carta de don Antonio a Murguía (Barreiro/Axeitos 2003: 188) comunícalle: “Remito a V. pruebas de la poesía de Rosalía, que 
titulé “Castilla” en el Album de la Caridad” (29/IV/1863).
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los bardos nórdicos y gaélicos...”. De Pondal subliña dous poemas, “A campana de Anllóns” 
e “O dolmen de Dombate”, este último −acláranos− “muy semejante a «Os ártabros»”, “letra 
por Francisco Mª de la Iglesia de un poema musicado por Pascual Veiga, el creador de los 
orfeones gallegos”. Menciona, logo, gabándoos, a Benito Losada e Alberto García Ferreiro, 
momento no que se debruza sobre un poeta que quizais algúns lectores botaban de menos:

Pero sobre todos los poetas gallegos destaca con una personalidad inconfundible Ma-
nuel Curros Enríquez, que fue el primero que al calor de una inspiración sincera y 
profunda, y con la vestidura de su casticísima fala dio a los versos gallegos un carácter 
de universalidad y trascendencia que hasta él nadie había alcanzado en la poesía galle-
ga. Ningún gallego debe desconocer su colección Aires da miña terra ni su Divino sai-
nete, escrito, parodiando al Dante, en triadas tan del gusto de nuestra musa popular.

É lícito pensar que, para o profesor Alfredo de la Iglesia, o gran poeta galego, o pri-
meiro, é Curros Enríquez. A ningún, nin sequera a Rosalía, lle dedicou tanto espazo e tanta 
adhesión.

Despois desta incursión nos eidos da poesía, incluída a popular (cita o Cancioneiro 
compilado por José Pérez Ballesteros), aborda o xénero do teatro e o do xornalismo. Verbo 
do teatro en lingua galega entende:

Los esfuerzos para crear un teatro gallego tienen su expresión, después del pequeño 
Sainete de don Antonio Fandiño, de Orense, 1841, en el primer drama en este idioma 
por don Francisco Mª de la Iglesia A fonte do xuramento, que se representó con brillan-
te éxito en La Coruña en 1882 y aún se representa en nuestros días. Después de éste 
escribió Cuveiro Piñol (1887) el drama histórico Pedro Madruga.

Que saliente A fonte do xuramento, obra de seu pai, non debe interpretarse, só, como 
un afán de barrer pro domo sua.

En canto ó xornalismo en idioma galego “no tuvo más que flores fugaces como O 
vello do Pico Sagro, de los hermanos La Iglesia en 1861, y O tío Marcos da Portela, inspirado 
por Lamas Carvajal en Orense en 1879”. En canto ó semanario de don Valentín Lamas, 
o noso autor, ademais de cometer un erro cronolóxico non carente de interese, trabúcase 
cando considera flor fugaz esta publicación periódica, presente −moi presente no mundo 
rural galego− bastantes anos (1876-1880 e 1883-1889).

Finaliza Alfredo de la Iglesia cunhas consideracións nas que, como outras veces, des-
taca o papel da súa familia:

Mucho ha cambiado la literatura gallega desde que al impulso de la revista Galicia 
se celebraron los Juegos Florales... Entonces apenas se atrevía nadie a escribir en ga-
llego: el único ensayo en prosa fue hecho por el Director de aquella revista en una 
“Descripción de Galicia” allí publicada. Hoy son muchos los que escriben y hasta dan 
conferencias en idioma galiciano...
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Non ignoraba, pois, o labor oratorio protagonizado por membros das Irmandades 
da Fala desde 1916 (A. Villar Ponte, L. Porteiro Garea...). Recoñece, porén, que no galego 
que moitos empregan abundan as eivas, nomeadamente os castelanismos, e xa aquí apela á 
“Academia Gallega, fundada al calor del entusiasmo de los emigrados gallegos en América, 
pero su mal dirigida labor inicial, su inepcia y descuido para limpiar y fijar lo castizo del 
idioma...”. De novo polemiza con Murguía (e con Carré, secretario da institución). Que 
ten no punto de mira ó presidente da Real Academia Gallega próbao o feito de que, nesta 
secuencia, intercala, verbo das eivas académicas, esta observación: “tan bien comentadas y 
satirizadas en diversos escritos por el erudito Dr. Riguera Montero”5.

UN EXTENSO ARTIGO DE ALFREDO DE LA IGLESIA, ESCRITO EN 1921,
EN BOA PARTE COINCIDENTE COA INÉDITA

HISTORIA DE LA LITERATURA GALLEGA (1920)

Foi publicado no Almanaque Gallego de Buenos Aires no ano 1922 e titulouse “Los 
dos fulcros del moderno renacimiento gallego del siglo XIX” (pp. 27-43). Antes de entrar-
mos no contido das súas páxinas, debemos reparar no título que, na edición do Almanaque, 
contén un erro de imprenta maiúsculo que, sen dúbida, consternou ó autor: “fuleros” (sic) 
por “fulcros”. Sáibase que o editor do Almanaque Gallego, Manuel Castro López, no núme-
ro seguinte, o de 1923, advirte que hai un erro de imprenta no título que nos ocupa (“Notas 
sueltas”, p. 138). Sen que sexa desculpa, a voz “fulcro” era de uso moi escaso no castelán 
escrito de hai cen anos. Trátase dun latinismo (fulcrum ‘sostén’, ‘puntal’) que, segundo J. 
Corominas, non recolle o Diccionario da Academia Española ata 1899.

Os dous fulcros, os dous esteos do moderno renacemento literario galego non son, 
exactamente, o tío do autor, don Antonio de la Iglesia, e o seu pai, don Francisco: son 
dúas obras que, sen seren, na totalidade, da súa autoría, son obras nas que os seus nomes 
estiveron moi presentes non só como colaboradores: Galicia. Revista universal de este Reino 
(1960-1965), e o Álbum de la Caridad (1862). En efecto, nunha e noutra, son directores ou 
inspiradores, nomeadamente don Antonio.

Para demostrar que esas dúas obras foran os dous esteos do Rexurdimento, os dous 
“fulcros”, escribe Alfredo de la Iglesia este traballo, no fondo motivado polo desexo dun 
“querido amigo” e do “creador de este Almanaque”, que o obrigaron “a quebrantar una vez 
más mi propósito de no escribir para el público”. O seu único obxecto −engade− é “com-
placer a mis dos buenos amigos y popularizar algunas notas interesantes, desconocidas por 

5 Co pseudónimo Ramón de Erotiguer e co título Películas académicas entresacadas de una copiosa y selecta variedad (La Coruña, 
1908), publicou unha serie de artigos, non todos seus, moi críticos (algúns faltóns) con Murguía e cos seus botafumeiros.
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muchos amantes de la Literatura de nuestra tierra, referentes a la historia de aquel Renaci-
miento de Galicia en el siglo XIX tan poco y tan mal estudiado”. Finaliza o exordio deste 
ensaio erudito con estas palabras:

No invento nada, no hago más que copiar datos, fechas y citas de obras auténticas 
impresas y de documentos familiares de mi propiedad...

A familia non só será unha importante fonte de información, tamén protagonizará 
boa parte do discurso.

Case que coas palabras do inédito Resumen (1920), escribe, un ano despois, sobre as 
causas da decadencia do galego:

La supresión del gallego en los usos oficiales y eruditos, la creación de cargos oficiales 
y su adjudicación... a personas desconocedoras de nuestro idioma, el temor de los 
gallegos a parecer incultos si se expresaban en el suyo nativo, temor que aún subsiste 
desgraciadamente en nuestro campos, acabaron de dar en tierra con el gallego literario 
y aminoraron también su uso familiar... (1922: 28).

Así as cousas −continúa o noso autor− resalta os “horribles” castelanismos do galego, 
algúns fonéticos, como o son gutural do “j”, ocasión que aproveita para arremeter, como 
xa fixera en 1920, contra a Gramática de F. Mirás, “que ojalá nunca se hubiese publicado”. 
Cita, logo, os mesmos poetas e poemas que citara o ano anterior, coa mesma valoración: 
a “bellísima Alborada” de Pastor Díaz (1828); o “sentidísimo Desconsolo” de A. Camino 
(1845); o “casticísimo Magosto” de Añón (1850), e, a de Pintos, A gaita gallega (1853), 
“nunca bastante alabada” [...], “que debería escribirse en letras de oro y servir de libro de 
texto a muchos de los que alardean de poetas y eruditos corrompiendo el gallego y torciendo 
el curso de la Historia” (1922: 29-30).

Xa aquí, enfróntase a Murguía, o Murguía de Los precursores (1886), máis explicita-
mente que en 1920 (cando escribía para escolares, non para eruditos):

Todo gallego culto sabe que Los precursores de don Manuel Murguía, no son precursores 
literarios, ni artísticos, ni renacentistas, desde que Juan Barco −un castellano de mucho 
saber gallego− en su artículo de La Voz de Galicia, titulado “Precursores... de qué” 
hizo, en 30 de marzo de 1886, el resumen de las críticas que provocó a su aparición 
tan incoherente como esotérico libro (1922: 30)6.

Animado pola reseña de Juan Barco, estampa o noso autor:

6 Quen lea a nosa nota 3, no referente a Juan Barco, decatarase da coincidencia entre X. R. Barreiro Fernández e Alfredo de la Iglesia. 
Cando eu, no ano 2000, escribín o meu artigo sobre Los precursores, non lera o publicado por don Alfredo no Almanaque Gallego de 1922.
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Deseo vulgarizar la idea de que Los precursores de Murguía no sirve para el estudio de 
la Literatura gallega, con el fin de que la juventud literaria no los busque engañada 
por el título (1922: 31).

E é neste punto cando Alfredo de la Iglesia ofrece ós estudosos as claves literarias, as 
súas claves:

Corría el año 1860 en su primera mitad cuando los hermanos Antonio y Francisco 
de la Iglesia, dos ilusos, dos románticos, dos imaginativos, idearon fundar una revista 
a donde convergiesen todos los elementos de la vida intelectual que latían en Galicia 
(1922: 31).

A idea, con outras palabras, xa a formulara un ano antes: “Pero el monumento que 
debe considerarse como la chispa que dio fuego a la hoguera en que el fénix de las letras 
gallegas resurgió de sus cenizas fue, sin género alguno de duda, la revista quincenal Galicia. 
Revista universal de este Reino”.

Fai, logo, un canto á revista, canto que xa nos soa ós lectores do Resumen, páxinas 
nas que achega datos que evitara ós escolares pontevedreses: que a revista, oficialmente, fora 
dirixida por don Francisco, pois don Antonio non podía figurar como tal por ser inspector 
de primeiro ensino; que en galego sempre se di “cántiga”, non “cantiga”, incluso Alfonso 
X... (1922: 33). Aquí non oculta a súa condición familiar, omitida un ano antes (aínda que 
os seus alumnos non a ignorasen):

Perdóneseme que algunos glóbulos rojos de aquellos cerebros que nutren el mío, se 
agolpen en este momento y exciten tal vez más las neuronas del sentimentalismo que 
las de la serena reflexión (1922: 32).

Son importantes as coincidencias entre a “edición” de 1920 e a de 1921, por exemplo 
ó subliñar que nos primeiros números da revista non se atope “ni una sola composición en 
idioma gallego” (1922: 32).

O primeiro fulcro do Rexurdimento foi a revista Galicia, “el primer punto de apoyo 
de la palanca que movió el renacimiento literario gallego” (1922: 32). Despois de dedicar 
catro páxinas á revista −sen reproducir o Prospecto, como fixera no Resumen− afirma:

Al año siguiente [en 1861] se anuncia la aparición del Álbum de la Caridad, segunda 
piedra fundamental del edificio del Renacimiento que, al empuje de los fundadores 
de la revista, caminaba con paso seguro, libre de aquellos rencores y particularismos 
de partido y de escuela que habían de atajar su entonces amplio camino (1922: 36).

Xa centrado no Álbum, proclama o noso autor:



75

Hemos prometido detenernos en el Álbum de la Caridad, monumento de los Juegos 
Florales, primeros de Galicia, celebrados en la Coruña; también de ellos fueron alma 
los hermanos La Iglesia [máis Antonio]: sin duda por eso fueron motejadas de mal ele-
gidas las poesías en él coleccionadas, aunque según consta de documentos que poseo, 
fueron en su mayoría, y principalmente las gallegas, remitidas por sus autores por su 
espontánea selección (1922: 39).

Está replicando a Carré, como vimos ó referírmonos á mesma cuestión no Resumen.
Tanto no traballo de 1920 como neste, de 1921, Alfredo de la Iglesia polemiza, sen 

citalo, con Eugenio Carré Aldao, co autor da Literatura galega do XIX. Non o cita, quizais, 
porque non o considera inimigo persoal dos Irmáns, e así o proclama noutro lugar deste 
artigo:

Un autor gallego señalado por su afecto a los hermanos La Iglesia, el mismo que afir-
ma que la labor de éstos no fue bien dirigida y que las composiciones insertas en el Ál-
bum de la Caridad no fueron bien elegidas, no puede menos de confesar que, en medio 
de los diarios y revistas de vida efímera, la revista Galicia, fundada por los hermanos 
La Iglesia (1860-1866) parecía haber conjurado los hados... (1922: 42).

O texto, como se sospeitará, procede de La literatura gallega en el siglo XIX (1903: 
72-73), que reproducirá ad litteram a Literatura gallega de 1911 (pp. 128-129). O profesor 
pontevedrés non cita, e sería bo para a súa causa, o final completo da secuencia: “... parecía 
haber conjurado los hados, pero, transcurridos cinco años, desaparece”.

Alfredo de la Iglesia expresa, decontado, este desexo:

Bien puede el autor, si publica una nueva edición de su obra, suprimir la frase mejor 
dirigida por mejor auxiliada, coadyuvada o continuada.

Temos que pensar que Alfredo de la Iglesia, que escribe no ano 1921, descoñecía a 
existencia da segunda edición da Literatura de Carré, de 1911, onde −sen el sabelo− supri-
me o de “mejor dirigidos”. Así pois, aínda descoñecendo o desexo de Alfredo de la Iglesia, 
rectificou nun sentido que ó profesor pontevedrés lle agradaría, confortaríao.

É de xustiza, para entender mellor esta polémica, que se faga mención aquí dun 
traballo de Carré, infelizmente só coñecido por unha reseña moi breve. Sabido é que a Real 
Academia Galega dedicou unha velada literaria de homenaxe a Francisco de la Iglesia, o 
15 de febreiro de 1927, centenario do seu nacemento (nacera o día 2). Presidiu o acto don 
Eladio Rodríguez González, presidente da institución, e asistiron, tamén como oradores, 
dous fillos do homenaxeado, Eladia e Santiago de la Iglesia. Non asistiu, por unha doenza 
circunstancial, don Alfredo, daquela catedrático en Pontevedra, pero enviou un texto que 
leu o secretario da Academia Fernando Martínez Morás. Entre as intervencións non debe 
esquecerse a do académico Carré Aldao, da que o Boletín da institución nos ofrece este 
resumo:
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Hizo en primer lugar una evocación de los días dorados de la juventud.
Propugnó la eficacia de infundir en las nuevas generaciones las virtudes de las 

viejas.
Reseñó los datos biográficos [...]
Dijo que La Iglesia llegó a educar a los nietos de sus primeros discípulos: tan di-

latado fue su magisterio.
Le estudió como escritor, periodista, pedagogo y botánico e hizo destacar su gran 

amor a la tierra natal
Describió su meritísima labor en la revista Galicia, nacida en 1860 y muerta pocos 

años después.
Entre las publicaciones más interesantes de La Iglesia, citó una antología de poetas 

castellanos y gallegos.
Le presentó como lazo de unión entre los precursores del resurgimiento literario galle-

go y la generación siguiente, y de sus intervenciones en la vida regional, citó la Asocia-
ción Regionalista, de la que fue fundador La Iglesia en 1891 y la Junta de Defensa de 
la Coruña, a la que perteneció como uno de los miembros de mayor relieve.

También consignó su meritoria actuación con motivo de la epidemia colérica de 
1854.

Estou convencido de que, de estar presente, don Alfredo gozaría coas palabras de don 
Eugenio Carré, nomeadamente coas que eu subliñei; tamén coas de Antón Villar Ponte (o 
único que falou en galego), especialmente con estas: “La Iglesia es uno de los precursores...” 
(RAG 1927: 300-303).

Non xulgo desaxeitado, neste meu traballo sobre Alfredo de la Iglesia, facer referen-
cia, non moi sobria, ó discurso que o profesor pontevedrés escribiu para a velada literaria da 
Academia sobre seu pai, tan atento á revista Galicia e ó Álbum de la Caridad, os dous fulcros 
do título do artigo que estamos a glosar. Titúlase o discurso do fillo “A la Real Academia Ga-
llega en el centenario del nacimiento de mi Padre” e consta de nove páxinas mecanoscritas 
(existe, tamén nos arquivos da Academia, o texto manuscrito). É, nos primeiros compases, 
unha etopea de don Francisco, e, logo, consta de varias incursións na súa obra poética, 
extensa e polifacética, incursións que agradaría −pensamos− a Carballo Calero, ó Carballo 
que na súa Historia (1963) rompe unha lanza por don Francisco como poeta, “que ocuparía, 
pola correición e a estensión da súa obra, un posto de primeira liña na lírica do Dazanove se 
non houberan xurdido as grandes personalidades de Rosalía, Pondal e Curros” (1963: 103).

O fillo recoñece, entre os méritos do pai, a súa fala, que califica de “enxebre, en el 
sentido primitivo”, e resalta que, como letrista de Pascual Veiga –“el Clavé gallego”−“músico 
y poeta se adelantaron en medio siglo al surgimiento (no resurgimiento) de la lírica cantable 
gallega”. O autor do Resumen e de “Os dous fulcros...” non perde a ocasión de salientar a 
importancia de Galicia, revista que é froito do “sacrificio intelectual y pecuniario de los 
dos hermanos Antonio y Francisco de la Iglesia..., que duró cuanto duró el sufrimiento de 
ambos...”. Non omite o noso autor que a revista dos Irmáns foi a “creadora de los primeros 
Juegos Florales de esta región”.
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No artigo “Los dos fulcros...”, o autor diserta con máis claridade e datos sobre a re-
lación entre Antonio de la Iglesia e don José Pascual López Cortón, o mecenas dos Xogos 
Florais e da edición do Álbum: ligados por “amistad sincera”, o adiñeirado patricio entendeu 
e acolleu con entusiasmo a idea de convocar uns Xogos Florais tal como a expresara o direc-
tor (non oficial) de Galicia nun artigo no que gababa os Jocs de Barcelona de 1859. Finaliza 
con estas precisións o profesor pontevedrés en 1921:

La palanca de aquel movimiento literario fueron Antonio y Francisco de la Iglesia 
infiltrando su pensamiento con obstinada insistencia en el ánimo del nobilísimo y 
acaudalado gallego durante cerca de dos años: el punto de apoyo fue la revista Galicia 
que ellos fundaron y sostuvieron con sus propios recursos: la resultante fue el renaci-
miento literario de Galicia.

Documentos y cartas poseemos que lo prueban cual testimonios notariales por 
ser autógrafos indubitables: López Cortón fue el brazo o el capital, los hermanos La 
Iglesia fueron la mente y la acción (1922: 40-41).

Mais adiante aclara que os Irmáns foron algo máis, bastante máis, que “editores de 
aquella revista, coleccionadores de aquel Álbum...”. E conclúe:

...parécenos fuera del sentimiento familiar y dentro de los fueros de la justicia el pedir 
para ellos que no se les olvide, ni se les relegue a segundo término por los que escriban 
algún día la Historia de la Literatura de nuestra adorada Galicia (1922: 43).

No esencial, a erudición literaria posterior non valorou o papel dos Irmáns La Iglesia 
nos termos formulados polo profesor pontevedrés nos dous traballos que estamos a comen-
tar: un inédito (o que desculpa, non totalmente, ós eruditos) e outro édito, nin sequera ci-
tado por Ricardo Carballo Calero na súa Historia da literatura galega contemporánea (1963), 
obra para a que leu, practicamente, toda a bibliografía secundaria.

OS APUNTES DOS ALUMNOS DAS CLASES DE
 HISTORIA DE LA LITERATURA GALLEGA

A redacción do Manual, como xa dixemos, finalizouna o autor en xaneiro de 1920, 
e así o consigna na súa última páxina. Coñecemos unha declaración autógrafa na que don 
Alfredo manifesta a preocupación polos apuntes dos alumnos, non escasos de eivas, razón 
pola cal decide dar ó prelo o seu manual. Como xa vimos, non hai indicios de que se fixera 
esa edición impresa, pero cónstanos −documentalmente− que o profesor pontevedrés de Li-
teratura castelá seguía, anos despois, explicando Literatura Galega. Hai documentación, nos 
arquivos da Academia, referida ó ano 1926, documentación extraordinariamente valiosa. 
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Trátase de trece programas da asignatura, elaborados polos alumnos despois de finalizado o 
curso impartido polo profesor, e dun opúsculo de vinte páxinas (tamén manuscrito) no que 
dous escolares, irmáns, resumen as leccións impartidas polo mesmo profesor.

Os programas, de tres ou catro páxinas, son todos de 1926, unha boa parte deles 
redactados en xaneiro ou febreiro dese ano, e así o consignan. Mencionamos (por orde al-
fabética do primeiro apelido) os nomes daqueles alumnos e facémolo coa esperanza de que 
algúns pontevedreses de hoxe nos proporcionen datos sobre cal foi a biografía intelectual 
daqueles alumnos, os primeiros discentes no ensino medio dun curso de historia de litera-
tura galega. Velaquí a relación deste insólito elenco:

María Centeno Y.
Sergio Costa Núñez
Elvira García Salgado
Manuel García Salgado
Gerardo Lois Lorenzo
Carmen Martín
Benito Méndez Rodríguez
Lorenzo Muíños Sieiro
Teresa Quintenla
José Luis Ramos Figueras
Manuel Rial
Aníbal Rarís Guisande
Rosa Santos

Temos noticias de que algunhas persoas, logo ilustres no eido das nosas Letras, foron 
alumnos, no Instituto, de don Alfredo de la Iglesia. Sendo así, estraña, e moito, que non 
nos deixasen algún escrito sobre a particularidade docente máis rechamante daquel profesor, 
catedrático do Instituto de Pontevedra desde 1918 a 1931.

No período 1918-1919 cursaba Xosé Filgueira Valverde terceiro de bacharelato, e no 
de 1919-1920, cando don Alfredo redacta o Manual, cuarto. Que di de tan “extravagante” 
profesor, anos despois, un escritor e pedagogo tan atento ó feito educativo e á historia do 
Instituto pontevedrés? Moi pouco. Velaquí as citas, verdadeiramente exiguas, atopadas na 
súa dilatadísima bibliografía.

Nun prólogo de 1985 escribe:

Tiña eu 13 anos e, entre tódolos catedráticos daquel Instituto, de figuras tan ilustres..., 
escollín a el [a Antón Losada Diéguez] como guieiro. Cóntese que alí estaban Caba-
llero e Crespí, que alí estaba o fillo de D. Francisco de la Iglesia, un dos persoeiros do 
Rexurdimento galego, Fraga ensinando Latín, R. Sobrino... (1989: 351).

Do fillo de don Francisco de la Iglesia, silencia todo, incluso o seu nome.
No Informe Saurin, hai esta noticia, algo posterior:
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Filgueira, en conversación telefónica hacia 1987, lo recordaba [a don Alfredo, seu avó] 
como un profesor nada convencional, capaz de evocar en clase con gran vivacidad la 
emoción de los jóvenes de 1868 ante la revolución... lo cual es una forma también 
poco convencional de enseñar la historia contemporánea, saltándose los comparti-
mientos estancos de las asignaturas (2017: 5).

Nun prólogo de 1989 a unha colectánea de artigos de Manuel Pardo de Andrade edi-
tada e anotada pola profesora Saurin de la Iglesia, Filgueira, gasalleiro co parentesco, escribe:

...Don Alfredo de la Iglesia, catedrático de Lengua, Preceptiva y Literatura, a quien yo 
debo tanto en mi formación y en el amor a lo nuestro (1989: 18).

En 1991, Filgueira fai, tamén nunha páxina memorialística (como a de 1985), unha 
mención un pouquiño menos sobria:

Atopeime con el [con Luisiño Pintos] por primeira vez no outono de 1917, cando 
me incorporei no Instituto, ó segundo curso, xa que eu fixera “por libre” o primeiro, 
por non te la idade... Agora as clases inesquecibles de Caballero, La Iglesia, Losada, 
Diéguez, Sobrino... (1992: 319).

Un polígrafo que escribiu tantas páxinas memorialísticas como Filgueira Valverde, 
moitas delas recolleitas nos nove tomos que titulou Adral; un profesor de Literatura espa-
ñola como don Alfredo de la Iglesia e, coma el, interesado en incorporar á súa cátedra a ex-
plicación do discurso literario galego; un profesor que conviviu no Instituto de Pontevedra 
con don Alfredo de la Iglesia, primeiro como alumno (1917-1922) e, logo, como docente 
(1928-1931); un escritor que ten relatado e glosado curiosas experiencias pedagóxicas: un 
home de Letras destas características, por que non nos transmitiu, desde a súa interesante 
óptica, a experiencia protagonizada polo profesor Alfredo de la Iglesia e que el coñeceu in 
situ, se é que non participou, como discente, nela?

Alumno de don Alfredo, no mesmo Instituto, foi Antonio Fraguas (1905-1999), 
quen nos deixou un retrato do seu profesor interesante pero no que non se nos proporciona 
ningún dato ou observación sobre a cuestión que aquí nos ocupa e preocupa:

As clases de Literatura tíñaas o titular don Alfredo de la Iglesia, home de barba branca, 
de fala roufeña, de elegante compostura e de clara explicación, que percuraba interesar 
ós alumnos pra despertarlles intrés pola lectura dos clásicos, tanto españoles como 
estranxeiros (1968: 36).

O fragmento non é dun artigo autobiográfico senón dun traballo de homenaxe, co 
gallo do seu pasamento, a Sebastián González García-Paz, compañeiro no Instituto. En 
canto ó parágrafo de Antonio Fraguas, non só non hai a menor noticia á particularidade 
docente do seu profesor senón que sorprende o final, o dos clásicos (españois e estranxeiros). 
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E que non sabía do seu interese polos “clásicos” galegos, interese do que o propio Fraguas, 
moi probablemente, se beneficiou na aula?

Foi alumno de don Alfredo o padre mercedario Gumersindo Placer (1904-1993), 
quen, desde 1917, simultaneou os seus estudos eclesiásticos do convento de Poio cos de 
bacharelato no Instituto de Pontevedra. Ninguén, entre os eruditos galegos, ten escrito 
tantos traballos, todos eles moi gabanciosos, sobre a vida e a obra de Francisco de la Iglesia, 
traballos que se benefician da información e da documentación (inédita) proporcionada 
por Alfredo de la Iglesia, con quen mantivo estreita relación. Nun deles, de 1953, describe 
a relación nestes termos: “...inteligentísimo catedrático y amigo mío carísimo, a quien debo 
todas las noticias anteriores, por haber puesto a mi disposición los manuscritos de su padre” 
(1953: 392). Mais adiante, escribe: “...mi maestro y cordial amigo don Alfredo de la Iglesia, 
hijo de don Francisco” (1953: 400, n. 1).

Exhumadas as declaracións dos alumnos sobre don Alfredo como docente, asombra 
que non fagan a menor referencia a el como profesor de Literatura galega, o primeiro en 
Galicia −cómpre salientalo− no marco do ensino secundario. Ignoramos se os alumnos de 
1926, dos que mencionamos trece, manifestaron nalgún escrito (carta, artigo, entrevista...) 
a súa impresión sobre aquela experiencia escolar.

OS PROGRAMAS DAS CLASES DE LITERATURA GALEGA:
O DO PROFESOR E OS DE TRECE ALUMNOS

Custódiase na Academia (carpeta 490/2) un breve volume misceláneo, co título 
Apuntes da Historia de la Literatura Española, que contén:

a) “Programa”.
Páxina manuscrita co programa de Historia da Literatura Galega.

b) Dúas páxinas manuscritas que ofrecen ad litteram a folla solta que eu, nun capítulo 
anterior, reproducín e denominei: “Prólogo” do Resumen de Historia de la Literatura 
Gallega. (Ambas follas en papel oficial do Ateneo Ferrolano).

c) Dúas páxinas manuscritas que responden a estas dúas epígrafes: “I.- Concepto de la 
Literatura Gallega”. / “II. Origen y desarrollo del idioma gallego”.
No apartado I o profesor pontevedrés aclara que “La Literatura gallega no debe com-
prender más que el estudio de las obras literarias escritas en idioma gallego...”, e no 
II, afirma que, hoxe, ningunha persoa ilustrada discute “si el habla gallega es idioma 
o dialecto...”.
Cómpre aclarar, pola nosa parte, que os contidos destas dúas páxinas están ausentes 
do Resumen do profesor, que comeza, de cheo, na “Epoca de los trovadores”, aínda 
que, nalgunhas páxinas posteriores, haxa breves incursións nas cuestións tratadas 
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nestas dúas páxinas. Todo nos fai pensar que esas dúas páxinas responden a unha 
redacción posterior á de xaneiro de 1920. Os programas dalgúns alumnos de 1926 
quizais apoian a proposta que fago.

d) Unha páxina manuscrita, que reproduzo enteira:

A la memoria
de mi Padre Don Francisco Mª de la Iglesia González y de mi tío, su hermano, Don 
Antonio, dedico este humilde ensayo de una magna empresa aún no realizada por 
nadie: que el espíritu de los dos venerables luchadores por la regeneración de nuestra 
adorada madre Galicia, a quien la ruín envidia pretendió olvidar, me ayude en la pe-
nosa tarea de roturación que empieza.

Pontevedra, 1918
E. Alfredo de la Iglesia

[rubricado]

Só se debe pensar, tamén pola data, que é a dedicatoria do Resumen de Historia de la 
Literatura Gallega.

e) Sete páxinas manuscritas que son o exordio dunha conferencia pronunciada “Al entrar 
en la última década de mi vida intelectual” que o autor titula, na páxina 5, “Apuntes 
para la Historia de la Intelectualidad gallega desde mediados del siglo XIV”. Nesa 
páxina e na seguinte, menciona unha das súas teimas: Galicia. Revista universal de este 
Reino. E, cando comeza a trazar o mapa intelectual de Galicia en 1859, interrómpese 
o discurso.

f ) Unha páxina con este texto manuscrito:

Datos biográficos de mi padre Francisco Mª de la Iglesia con otros de Antonio
[Non figuran os datos].

g) Catorce páxinas mecanoscritas tituladas Bachillerato Elemental / Historia de la Litera-
tura Española / 2º año.
Na páxina seguinte, “advertencias para la edición” e “Abreviaturas usadas”. A conti-
nuación a “Lección 1ª” (“Historia literaria de España. Su división...), con cinco páxi-
nas; “Lección 2ª” (“Cantares de gesta”), con outras cinco, e “Lección 3ª” (“El mester 
de clerecía” /, con dúas. Supoñemos trunca esta lección.

Vexamos agora o programa (da insólita asignatura) de Alfredo de la Iglesia:
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Programa
Concepto de la Literatura Gallega.- Origen y desarrollo del idioma gallego.- Su es-
tructura y cualidades literarias.- Relación del idioma gallego con el portugués, el bable 
y el castellano.
Épocas de la Historia de la Literatura Gallega.- Cantos primitivos.- Metros y com-
binaciones métricas más comunmente usadas en Galicia.- Los versos de arte mayor.- 
Poemas más notables de la edad antigua.- La prosa.- Época de los trovadores.- Consi-
deraciones acerca de esta edad áurea.
Decadencia de la Literatura Gallega: sus causas.
Época del renacimiento literario: los precursores.- El Folklore y su influencia en el 
renacimiento.- Estado actual de la literatura gallega.

Ofrecemos a seguir algúns dos Programas dos alumnos. Comezamos co de Elvira 
García Salgado, non só o máis extenso senón o que nos parece, claramente, mellor. Coinci-
de, exactamente no texto, co de seu irmán Manuel García Salgado e co Programa subscrito 
polos dous irmáns (e manuscrito por ela, de moito mellor letra).

Como xa dixemos, son todos de 1926, e dese ano son os únicos Apuntes, de escola-
res, que nos chegaron, obra, precisamente, de Elvira e Manuel García Salgado.

Programa
de

Literatura gallega
por

Elvira García Salgado
Pontevedra 1926

Programa
Consideraciones acerca de la Literatura gallega.

Renacimiento de la Literatura gallega.- Porque los gallegos no hablaban su idioma.- 
Quienes fueron los que dieron origen al renacimiento del idioma gallego.- Los Her-
manos de la Iglesia.- Juegos florales.- La revista Galicia.- Su objeto.- Cooperación 
económica de Don José Pascual.- Por quien fué dirijida.- Primeros colaboradores de 
dicha revista.- Otras obras que contribuyeron al renacimiento del gallego.- Los coros 
gallegos.- Organizador de los mismos.- Como eran considerados los gallegos en otras 
regiones.- Quienes hablan y escriben el gallego puro.- Como trataron a los gallegos 
en la dramática castellana.- Quienes los trataron bien.- D. Augusto Gonzalez Besa-
da.- Escritores gallegos.- Para que utilizaban éstos el gallego.- El Fol-klore gallego.- 
Quienes lo constituyeron.- D. José P. Ballesteros.- Que se necesita para dominar el 
idioma gallego.- Cuando apareció la gramática gallega.- La prosa gallega. Límites que 
debe comprender el estudio de la Literatura gallega.- Desarrollo geográfico de los 
romances peninsulares.- Gráfico del D. Cotarelo.- Proceso filológico.- El gallego es 
idioma o dialecto.- Quienes trataron modernamente el gallego de antiguo estudiado 
por Sotelo y Sarmiento.- Diccionarios gallegos.- Por iniciativa de quien fué publicado 
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el primero.- Que otros le sucedieron.- Cooperación que presta la Real Academia galle-
ga.- Cuando fué el gallego idioma nacional.- Que gallegos cultivaron el latin.- Otros 
que cultivaron el castellano.- A quien se le atribuia el origen de las obras que no tenian 
autor conocido.- Relaciones del gallego con el latin, portugues, frances, griego, árabe, 
etc.- Frases que indican las grandes relaciones entre los gallegos y portugueses.- Mo-
tivo porque creyeron los castellanos que superaban a los gallegos.- Para que se emplea 
en el gallego la e paragógica y la i eufónica.- Porque se consideraban los gallegos 
superiores a los provenzales.- Que compuso Murguia.- Porque no salian los gallegos 
aristócratas de sus solares.- Biblioteca gallega.- Labor de D. Andres Martinez Salazar.- 
Periodo arcaico.- Crónica Troyana.- Existen diferencias entre el gallego arcaico y el de 
la actualidad.- Que tiempos de verbo no se emplean en el idioma gallego.- Gramática 
de D. Francisco Mirás.- Como se mostraron los gallegos en la guerra de la indepen-
dencia.- Orígenes de la poesia gallega.- Cantos gallegos.- Música y métrica.- El ende-
casilabo.- El humorismo y la saudade.- Periodos en que se divide la Literatura gallega 
antes del renacimiento.- Edades antigua, media, moderna y contemporanea.- Carac-
terística de cada una.- Donde se pueden encontrar los verdaderos monumentos.- Pri-
meros monumentos.- Porque la edad media se llamó época de los trovadores.- Epoca 
de explendor medioeval.- La poesia de los trovadores galaico portugueses.- Principales 
trovadores que figuran en los Cancioneros que la forman.- Alfonso X el Sabio.- Sus 
cántigas.- Causas que motivaron que Dn. Alfonso X el Sabio escribiese sus cántigas en 
gallego.- Son cántigas o cantigas.- Escasez de las poesias gallegas.- Cual fué la época de 
mayor explendor lírico.- En que edad se avergonzaban los gallegos de serlo: ejemplos.- 
Emigraciones gallegas.- En que se distinguian los emigrantes gallegos de los de otras 
regiones.- Causas que motivaron la decadencia del idioma gallego.- Cuando se formó 
la poesía lírica.- A quienes debemos gratitud los gallegos por sus trabajos en pró del 
renacimiento de nuestro idioma.

Do resto, escollemos dous, un dos máis pobres e outro que se achega (só un pouco) 
ó dos dous aplicadísimos irmáns García Salgado. O primeiro asínao María Centeno Y., e o 
segundo, Sergio Costa Núñez.

 

Programa de literatura gallega

Lección 1ª.
Origen del gallego.- Que se entiende por estudio de la literatura gallega.- El renaci-
miento.- Quien inició el renacimiento gallego.- Orígenes de la crítica.

Lección 2ª.
Obras escritas en gallego.- Noticias que se tiene de los que escribieron en gallego.- In-
fluencia del castellano en el gallego.

Lección 3ª.
Condiciones para el estudio del gallego.- Diferentes manifestaciones del gallego.- No-
ticias acerca de los hombres ilustres.- Los que hablarón mal de Galicia.
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Lección 4ª.
Idioma que traen los primeros pobladores de España.- Palabras Celtas que se parecen 
a las gallegas.- Palabras Francesas que se parecen a los gallegos.

-FIN-

Maria Centeno Y.

 PROGRAMA DE
Literatura 
“Gallega”

de
Sergio Costa Núñez

Pontevedra 12 de Febrero de 926

Literatura gallega.- Origen y formación del idioma gallego.- División de la litera-
tura gallega.- Edad Antigua.- Edad Media.- Edad Moderna.- Edad Contemporanea.- 
Primeros monumentos gallegos.- Epoca de los trovadores.- Alfonso X el Sabio sus 
obras gallegas mas notables.- Cantares primitivos.- Primeras composiciones gallegas.- 
Los cancioneros.- Canciones de gesta gallegas.- 

______

El apogeo galego (siglos XIII al XV).- La decadencia siglos (XV al XIX).- Rena-
cimiento siglos (XIX al XX).- La literatura gallega en parte del siglo (XX).- Compo-
siciones mas notables.- Cantares y Composiciones populares.- Extensión del gallego 
fuera de la región.- Autores de las composiciones de los siglos (XIII al XV).- Iden de 
los siglos (XV al XIX).- Obras de los mismos.- Traducciones mas notables, hechas de 
obras extranjeras y castellanas al idioma gallego.- Bibliotecas mas importantes.- Hom-
bres a quien debemos parte de la literatura arcaica.- Escritores anonimos.- Escritores 
gramaticos.- Iden novelistas, teatrales e historicos.- Como consideran los gallegos a su 
idioma.- Influencia del Frances del medio dia en Galicia.- Yden del portugués en Ga-
licia. - Yden del castellano.- Es dialecto o idioma nuestra lengua.- Uso del gallego en 
Castilla.- Como es considerado el gallego fuera de la región.- Condicion para el estu-
dio del gallego- Formas Poeticas de la Edad Media.- Como empezó a escribirse la lirica 
en España.- Caracteres de la lengua gallega.- El album de la caridad.- Gallego Enxebre

______

Rosalía de Castro: sus obras mas importantes.- Manuel Curros Enríquez: sus obras 
mas importantes.- Benito Losada: sus obras mas importantes.- Antonio y Francisco de 
la Iglesia: sus obras mas notables.- Manuel Pintos.- Versificación de gaita gallega.- El 
hombre gallego.- Sus costumbres.- El traje.- Bailes típicos del pais.-

______
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Musica gallega.- Masas corales.- Su aparición en Pontevedra.- Cantos mas no-
tables, alborada, alalás, muñeiras y cantos do Pandeiro.- El aturuxo gallego.- Gaita 
gallega.-

______

Vias de comunicación en Galicia.- Desconocimiento de sus bellezas.- Como se 
conoce a Galicia, en artes, ciencias y literatura.- (Amor al terruño)

______

Fin del Programa de literatura gallega
hecho por
Sergio Costa

APUNTES DE LITERATURA GALLEGA / TOMADOS DE LAS EXPLICACIONES 
DEL CATEDRÁ/TICO DR. D. ALFREDO DE LA IGLESIA / POR LOS HERMANOS 

/ ELVIRA Y MANUEL GARCÍA SALGADO / PONTEVEDRA, 1926.

Estas vinte páxinas manuscritas (de novo, na letra de Elvira) constitúen, sen dúbida 
ningunha, un acontecemento no discurso bibliográfico galego: nunca, antes de 1926, nin-
guén redactara, como escolar, un resumo das clases de Literatura Galega “explicadas” por un 
profesor de ensino secundario. A afirmación non necesita comprobación de ningún xeito: 
antes desas datas ninguén, nunha cátedra de Instituto, impartira un curso desta materia. 
Nalgún sentido, os Apuntes destes dous alumnos pontevedreses son máis “acontecemento” 
que o Resumen do profesor don Alfredo de la Iglesia. En realidade, en materia de transmi-
sión cultural, é máis esperable que nos chegue o texto dun profesor (neste caso, concibido 
para ser editado axiña, por motivos didácticos), que unha presa de follas manuscritas feitas 
para a utilización urxente dun alumno7.

Tampouco hai nada igual ou semellante −nin de profesor, nin de alumno− no ensi-
no universitario. Lémbrese que o primeiro curso de Literatura Galega, explicado na Uni-
versidade, é de 1933: impartiuno −para discentes de moi distinto formación académica− o 
profesor Filgueira Valverde na Facultade de Letras de Compostela. Publicou, nun opúsculo, 

7 Mutatis mutandis, os Apuntes de Lingua galega (clase extraoficial e, ás veces, tolerada) dos alumnos dos profesores de “Lengua y 
Literatura Españolas” nos Institutos de Galicia arredor de 1965, son como os Apuntes dos dous alumnos pontevedreses de 1926. Eu posúo unha 
destas pezas, non sei se pioneira: Curso de Gallego por José Antonio Díaz Pedreira, alumno de 6º curso (Letras) no Instituto de Lugo. 

O doutor Díaz Pedreira, eminente cardiólogo (xa xubilado), acaba de agasallarme unha fotocopia de 23 páxinas manuscritas cos 
temas de Galego por min impartidos no Instituto Masculino de Lugo hai cincuenta anos, no curso 1967-1968. Graciñas, doutor!
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o programa o Seminario de Estudos Galegos, a institución que patrocinou e xestionou o 
curso. Non hai noticias de que algún dos alumnos −e foron moitos− legase a algunha persoa 
física ou xurídica os seus Apuntes.

Por conseguinte, os Apuntes dos irmáns García Salgado eran, no discurso erudito 
galego, en 1926, hapax, e foino durante catro décadas. Ante peza bibliográfica destas carac-
terísticas e desta significación imponse dedicarlle unha especial atención. Faremos un resu-
mo do contido polo miúdo para que se vexa ben como, no caso destes alumnos, estiveron 
moi atentos ó discurso (oral) do profesor, discurso que nós coñecemos polo seu Resumen 
de 1920 e algúns outros textos. Hai que supoñer que o profesor Alfredo de la Iglesia, seis 
anos despois, nas súas leccións dese curso, non sempre coincidía totalmente co exposto no 
manual de 1920. Estes Apuntes son unha mostra de que o profesor, como todo profesor 
non mecanicista, ía, ano a ano, refacendo ou retocando partes do discurso e, en ocasións, 
engadindo ou suprimindo contidos. Hai que supoñer que estes Apuntes reflicten ben o 
discurso académico de 1926: da fidelidade dos Apuntes dependía a calificación dos alumnos 
nos exames e, tamén, o parecer do profesor cando lera o traballo como un exercicio escolar. 
Acometamos xa o resumo anunciado, resumo no que, en certos apartados, cun asterisco (*), 
exporei, moi esquematicamente, algunha opinión ou información miña.

1. O galego formouse antes do castelán.
* Idea presente, na época, nas incursións lingüísticas de Murguía e outros (tamén 

en Antonio de la Iglesia).
2. O galego tiña aptitudes para manifestar todos os sentimentos e paixóns.

* Era un mito da época. O castelán, pois, menos expresivo.
3. O renacemento da literatura galega xorde cando certas persoas deciden, sen aver-

gonzárense, escribir e falar o galego, idioma que aínda hoxe é causa de vergonza 
nalgúns, ó contrario do que sucede “en las demás regiones”. Para os nosos “aristó-
cratas” usar o galego é rebaixarse e incluso os campesiños elúdeno ó dirixírense ós 
señoritos empregando unha mistura (“unha paella”).

4. Deron orixe ó renacemento os irmáns de la Iglesia (un dos primeiros en escribir o 
galego, don Antonio). Aí está a revista Galicia (citan números, autores...).
* Trabúcanse cando afirman que don José Pascual [López Cortón] apoiou econo-

micamente a revista (si “Juegos Florales” e o Álbum de la Caridad, que, estraña-
mente, non citan).

5. Os coros galegos de Perfecto Feijoo levaron con dignidade os traxes do país polo 
mundo.

6. Galego, fora de aquí, era sinónimo de criado.
7. Os campesiños non falan o galego “puro”; poucas son as persoas cultas que o fan.
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8. En Castela, galego é insulto, e no teatro [do Século de Ouro] e de López de Ayala, 
os personaxes galegos aparecen como “zafios”.

9. Cita a Literatura galega de Augusto G. Besada, inconclusa.
10. Grandes escritores: Rosalía, Curros Enríquez, Lamas Carvajal, Pondal, Camino, 

Turnes... Cabanillas.
11.  Os escritores usaban o galego, especialmente para expresar os sentimentos pero 

tamén os hai que “tratan cuestiones de inteligencia”.
12.  A sociedade El Fol-Klore [A Coruña] constituírona Emilia Pardo Bazán e os Ir-

máns La Iglesia.
*Hai outros nomes.

13.  A crítica ten dúas finalidades: a histórica e a filolóxica.
14.  Non había [no Rexurdimento] gramáticas e os escritores “se llamaban «renaceto-

res»” (* palabra do profesor?).
15. Cita a Crónica Troyana despois de afirmar que a prosa se cultivou pouco.
16.  Nun mapa da Península Ibérica sinala varios territorios lingüísticos seguindo o 

“acertadísimo gráfico del Dr. Cotarelo [Valledor]” no que *atopamos algunhas 
denominacións curiosas (“Murciano (sub-dialecto)...”).

17.  O galego é un idioma, non un dialecto, pois por idioma enténdese o que posúe 
“raíces exactas en sus palabras y no meras variantes respecto a los idiomas de la 
familia filológica a que pertenecen”. Logo din que “extendiendo el criterio antiguo 
en Europa, entre otras, tendríamos v. gr. el latín como idioma con los romances 
todos como dialectos”.

* Fose como fose a explicación destes temas (complicados aínda hoxe), os alumnos 
fan gala de non pouca intelixencia −sobre todo sintáctica− á hora de resumiren 
as cuestións.

18.  Citan estudosos do galego: Sotelo (colaborou en Galicia), P. Sarmiento, Leite de 
Vasconcelos, Cornu, Lang... Entre os autores de dicionarios citan a [Marcial] Va-
lladares, [Juan] Cuveiro, Pintos (“este inédito”) e mencionan logo os editores dos 
Cancioneiros medievais.

19.  Breve mención a escritores que usaron o castelán (P. Feijoo, P. Sarmiento) e, nos 
tempos antigos, o latín (Prisciliano, Eteria...).

20.  Unha mención curiosa * de Antonio de la Iglesia: as obras de autor descoñecido 
foron, primeiro, en galego, logo, traducidas ó castelán.

21. O galego, esencialmente, de orixe latina, pero contén outros elementos (do grego, 
do francés, onomatopeicos e do árabe, poucos).
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22.  Na Idade Media, coincidencia entre o galego e o portugués, tanto que o idioma 
dos trobadores, de aquén e alén Miño, era o mesmo; logo, ó sur do Miño “se 
convirtió el gallego en portugués y al norte se conservó el gallego sólo en los cam-
pesinos”. De calquera xeito, o Miño non separa, é “un puente de amor”, “un hilo 
de plata que ata” (* metáfora, sen dúbida, do profesor).

23. [Evaristo] Correa Calderón e outros recomendan beber no portugués, non no 
castelán.

24. Sobre trazos fonéticos: contra o “j” gutural, pero a favor do valor eufónico do e 
paragóxico e do i antihiático.

25. Os provenzais escribiron en galego, pero os galegos non o fixeron en provenzal, 
proba de que “los gallegos se consideraban superiores” (* curiosa observación).

26. “Murguía compuso una Historia de Galicia con datos que recogió de otros auto-
res”.

* No texto fonte, o de don Alfredo, leve acusación a que o historiador non era 
orixinal?

27. Don Andrés Martínez Salazar, astorgano, contribuíu grandemente, cos Irmáns, ó 
renacemento do galego. Aí está a Biblioteca Gallega (con títulos de A. de la Iglesia, 
Vicetto...) e a edición da Crónica Troyana, obra que custeou a Deputación provin-
cial “y no se vendía sino que se regalaba a los diputados y eruditos” (* noticia que 
se descoñecía).

28. Se os gregos de hoxe non entenden o grego de Homero, os galegos de hoxe enten-
demos o galego arcaico (Cancioneiro da Vaticana...).

29. O galego non emprega, xeralmente, os tempos compostos (“haber” + participio). 
Ruín a Gramática de Morás.

30. Antes de 1850, só algunhas “obras líricas que en unión de la Galicia y el Álbum de 
la Caridad, etc. dieron lugar al renacimiento del gallego”.

31. Poesías de orixe popular no galego (e no grego).
32. Mellor estudar o galego “en los pueblos” que nos libros.
33. Algunhas cuestións métricas.

Rosalía “partió sus versos porque el maestro que le ponía la música le dijo que así 
no le acompasaban”.
* Supoño que o profesor comentou a nota que a propia Rosalía puxo á “Alborada”, 
* explicación que os alumnos non nos transmiten ben.

34. “En Galicia no existe la hermandad porque los gallegos son muy reservados”.
* Supoñemos que a explicación foi máis circunstanciada.
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35. Idades da nosa literatura: “antigua” (dos primeiros monumentos ó XII); “media” 
(XII a XV); “moderna” (XV ó XVIII); “contemporánea” (do XVIII “hasta media-
dos del XIX, que comenzó el renacimiento”).

* Entre os primeiros monumentos citan a “Canción de Figueiral” e outros apócri-
fos presentes na Antoloxía de A. de la Iglesia.

36. Citan os catro Cancioneiros que compilan a poesía dos trobadores: os tres profa-
nos e o mariánico. Referencias gabanciosas a Fernández de Torneol, Ayras Nuñez 
(sic), Pedro Meogo, Martín Codax... e Afonso X. E aquí, unha cuestión acentual: 
non se diga “cantiga” (non vén de “canticulam”), dígase “cántiga” (vén de “canti-
cum”).

* Era, a acentuación de cántiga, unha teima de don Alfredo.
37. Unhas pingadas sobre a galegofobia e a emigración.
38. Lendo o Poema de Alexandre, o do Arcipreste de Hita etc. “se observa que tiene 

mejor forma en gallego que en castellano”.
* Hai que supoñer que, na explicación de don Alfredo, había outros matices (Cfr. 

20).
39. Velaquí as sete liñas finais dos Apuntes:

Habiendo sido el gallego idioma oficial del Reino de Galicia y habiendo pasado por 
tantas vicisitudes que produjeron su decadencia, amenazando la desaparición del mis-
mo, devemos (sic) gratitud los gallegos a los señores que consiguieron su renacimien-
to, en el que tomaron parte muy activa los Hermanos de la Iglesia.

* Lémbrese que o Programa de Elvira e Manuel García Salgado finaliza de xeito 
bastante semellante:

A quiénes debemos gratitud los gallegos por sus trabajos en pró del renacimiento de 
nuestro idioma.

UNHA OBSERVACIÓN SOBRE OS APUNTES
DOS DOUS ALUMNOS PONTEVEDRESES

Como indicamos no apartado anterior, os singulares Apuntes reflicten o explicado 
por don Alfredo nas clases de 1926, e todo fai supoñer que o profesor, nesa altura, non re-
producía ad litteram as leccións impartidas no curso 1919-1920, recolleitas, por el mesmo, 
no inédito Resumen de Historia de la Literatura Gallega, datado en xaneiro de 1920. Así pois, 
se alguén quere reconstruír as explicacións de don Alfredo de 1926, non téndomos as notas 
ou apuntes de clase do propio profesor, temos que beber, forzosamente, en fonte allea: nos 
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Apuntes de Elvira e Manuel García Salgado. Habería que facer algo moi semellante ó que se 
fixo, no seu día, co Cours de linguistique générale, de Ferdinand de Saussure (1857-1913), 
libro, como é ben sabido, que inaugurou a Lingüística moderna. Foi publicado en 1916 
por dous alumnos moi aplicados do sabio profesor da Universidade de Xenebra, Charles 
Bally e Albert Sechehaye, que “construíron” o celebérrimo tratado a partir dos seus propios 
apuntamentos de clase.

Dito isto, somos moi conscientes da humildade dos Apuntes dos dous alumnos pon-
tevedreses de 1926, pero tamén somos conscientes do seu significado: foron os primeiros 
apuntamentos de escolares na historia da educación en Galicia, dun curso de Literatura 
Galega impartido a estudantes. Non esquezamos o nome dos autores: os irmáns Elvira e 
Manuel García Salgado. Que fixeron despois. Paga a pena indagar.
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Este libro 
Alfredo de la Iglesia.

O intelectual, o educador e o autor do primeiro manual
 de Literatura Galega para escolares de Instituto (1919), 

de Xesús Alonso Montero,
terminouse de imprentar 

o día 25 de decembro de 2018, 
xusto cen anos despois de que A Nosa Terra gabase 

o libro do “irmán J. V. Viqueira” Introducción a la Psicología Pedagógica
 que “veu a encher un baleiro na literatura filosófica e pedagóxica na lingua española”. 

O profesor Viqueira e o profesor Alfredo de la Iglesia
 foron dous grandes educadores

 no que tiñan de común e no que tiñan de diferente.














